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Pekoral och pekoralister i Sverige

Daniel Möller









En antologi med pekoral har inte till syfte att hudflänga pekoralens
författare. Att skriva pekoral – eller rättare sagt ädelpekoral (se
nedan) – är nämligen en ovanlig och respektingivande konst, och ett
ädelpekoral är inte sällan en originell produkt. Pekoralisten har en
särskild begåvning som gör honom eller henne blind för såväl
formmässiga som innehållsliga olyckor. Hon eller han märker inte
när det går fel – när versföringen är knagglig, när slutrimmen är
skeva, när troperna kolliderar med varandra, när stilen är pompös
eller när det i texterna utan vidare går att läsa in sexuella
anspelningar, där sådana inte åsyftats. Det främsta exemplet på det
sistnämnda är sparrisens och Lommabuktens skald, Karl Krüger-
Hansson, författaren till dikthäften med episka och fantasieggande
titlar som Min farbrors trädgård (1939), Glimtar ur sångens värld (1941),

Lommabukten (1947), Från planteringar och gator i staden Lund (1951)
och Resan till Åsljunga (1962). Pekoralistens vilja att skapa stor
litteratur står inte i proportion till hans eller hennes förmåga att
göra det. Ofta är meddelelsebehovet vida större än
gestaltningsförmågan (jfr Pettersson 2002, s. 7). 


* * *


Pekoralet är litteraturens motsvarighet till hötorgskonsten och
kalkonfilmen: en konstprodukt där ambitionen står i himmelsskriande kontrast till resultatet. Ordet kommer från latinets
pecoralis, härlett ur pecus, som betyder ’fänad’ eller ’boskap’. Det
äldsta kända belägget kan dateras till 1796 (SAOB 1952, sp. P 551),
men förekomsten av fenomenet är äldre. Johan Henric Kellgren
(1751–1795) kallade sin tids pekoralister för ”Poetastrer” och ”rim-
kräk” (Kellgren 1937, s. 251). Enligt en vedertagen definition är
pekoralet ett ”litterärt verk kännetecknat av den icke avsedda
komiska effekt som uppstår ur kontrasten mellan författarens
aningslösa banalitet och hans misslyckade ansträngningar att imitera
en högstämd eller högtidlig stil.” (Björck i NE, nätuppl.). Enligt en
annan, något äldre definition har vi att göra med en ”skrift […] som
utmärkes av (ovanlig l. nötaktig) dumhet (o. enfald) o. som därigm
oavsiktligt gör ett löjligt intryck; ofta om dylik skrift osv. som
använder högstämda ord o. fraser utan motsvarande innehåll […].”
(SAOB 1952, sp. P 551). Ordet har ingen direkt motsvarighet på
andra moderna språk, som exempelvis engelska, tyska och franska.

Tyskans literarisches Machwerk, franskans galimatias och danskans
ordskvalder är ”slumpvis utvalda exempel som antyder att ’pekoral’
ingalunda tillhör de internationella orden” (Röhl 2006). Britterna
använder ibland termen doggerel för dålig eller misslyckad poesi
(vilken hör ihop med uttrycket dog Latin), men just ’pekoral’ med
dess etymologiska bakgrund förefaller unikt.

Pekoralet och framför allt ädelpekoralet – en text som genom sin
formmässiga och/eller innehållsliga skevhet framkallar nöje och
njutning – har engagerat en rad kända svenska författare. Georg
Stiernhielm (1598–1672) parodierade i andra akten av hovbaletten
Parnassus Triumphans, skriven 1650, författaren Sveno Dalius (1604–
1693) som på grund av sin militära bakgrund och texternas ymniga
latininslag kallas ”Latinsk Capiten”; Olof von Dalin (1708–1763)
imiterade, parodierade och pastischerade i sin poesi flera av 1600-
talets svenska poeter, i första hand Dalius; Anna Maria Lenngren
(1754–1817) gick i Dagligt Allehanda på 1770-talet till versifierat
anfall mot den arme rimmaren Haquin Bager (1711–1782); Thomas
Thorild (1759–1808) försvarade de excentriska och halvförryckta
diktarna Brynolph Hallborg (1736–1792) och Mathias Bjugg (1751–
1807) som schavotterat i tidningspressens pekoralistjakt; Carl Jonas
Love Almqvist (1793–1866) hyllade i diktcykeln Sesemana det sena
1700- och tidiga 1800-talets mest kända vittra kuf, Hans Jacob
Seseman (1751–1819); Viktor Rydberg (1828–1895) intresserade sig
för den bombastiske Frithiof Kellmodin (1831–1879), vars dikter

han gärna deklamerade för sina vänner; och Birger Sjöberg (1885–
1929) identifierade sig i en dikt med Erik Ofvandahl (1848–1949)
och intog på flera håll i sin poesi en pekoralistisk-estetisk hållning
där han medvetet balanserade på gränsen mellan pekoral och stor
poesi. 

Birger Sjöberg var kännare av pekoralistik; han sympatiserade
med och imiterade förutom Ofvandahl även tre andra pekoralister,
Johan Henrik Chronwall (1851–1909), John Vallin (1876–?) och
”skaldekonungen” (som han själv kallade sig) J. E. Ahlstrand (1814–?).
Ahlstrand var snushandlare från Kristianstad och ”poet i H.
Bagers manér” (Linnström 1883, s. 13), och efter honom betitlade
sig Sjöberg sent i livet ”Skaldekonungen Gustafsson” (se vidare
Hættner Aurelius 2013, s. 102, not 75; se även s. 88 och dikten ”När
pekoralets födslostund är inne…”, som är en sorts hommage till
Ahlstrand).

August Strindberg uppmärksammar samme diktare i essän ”Två
Konungar” (1910) – om Heidenstam och ”Ahlstrand, mot vilken
Bager, Bjugg och [Hans Nicolaus] Ris [1780–1853] äro duvungar”.
Strindberg retar sig på Ahlstrands diktning, och med anledning av
dennes knaggliga versföring skriver han:


Att taga sig friheter i versen fordrar kunskap och musikaliskt öra. Lyrik
är musik och sång: och den omusikaliska poeten är sångare utan röst och

öra. Skalden J. E. Ahlstrand skrev fria vers på detta sätt:


Vilar i den gudakälla rena

I det innersta av Pinde thron,

Ur gudakällan öser de allena,

Viskar visheten i gudaton.




Han trodde att det gick an, därför att så roade honom; men när det inte
roar läsaren att stå på huvudet, så blir det faktiskt förkastligt att skriva
nonsens på haltande fot.


(Den latinske kaptenens tolv rader långa versifierade replik i
Stiernhielms Parnassus Triumphans, framförd ”emellan twå Närriske
[narraktiga] Fänriker” och avsedd att föra tankarna till Sveno
Dalius’ diktning, inleds med raden: ”Bone Deus! om Morus, å
Swenska/ heter en Narr”, se Stiernhielm 1688, opag. För Dalius se
Lorenzo Hammarskölds kommentar i Stiernhielm 1818, s. 148 och
Möller 2015, s. 3 ff.; för Bager se Thorild 1944, s. 20 f. och Möller
2013:a; för Hallborg se Thorild 1944, s. 20 f. och Möller 2013:b; för
Bjugg se Thorild 1944, s. 20 f. och Boëthius 1924, s. 516; för
Seseman se Wahlund 1970 och 1974 samt Mortensen 2012, s. 14–
22; för Kellmodin se A:son Fredberg 1919, s. 109 f.; för Ofvandahl,
Chronwall, Vallin och Ahlstrand se Hættner Olafsson [Aurelius]
1986, s. 81–86 och s. 260–271 samt Hættner Aurelius 2013, s. 15 ff.;
för Ahlstrand se även Strindberg 1910, s. 87 och – för fler

textomgivningar – Ollén 1941, s. 85 f. och där anförd litteratur.)


* * *


Vid sidan av Birger Sjöberg med flera har Gunnar Ekelöf (1907–
1968) intresserat sig för pekoralet. Ekelöf tog pekoralet på största
allvar och lade ner betydande möda och talang på att skriva
avsiktliga pekoral. I Grönköpings Veckoblad skrev han åren 1947–1951
en rad pekoralpastischer där han blandade skämt och allvar – och
odlade sin svarta humor, sin personligt fattade absurdism och sitt
intresse för nonsens. Och precis som Olof von Dalin såg Ekelöf det
avsiktliga pekoralets litteraturkritiska potential. Genom att skriva
’dåliga’ dikter och antipoesi – dikter med avsiktliga dissonanser och
absurda fraser – kunde han i rollen som A:lfr-d V:stl-nd (Alfred
Vestlund) i Grönköpings Veckoblad rikta kritik mot 40-talisterna och
deras många epigoner (se Ekelöf 2016 och Möller 2016). Den
naiva, vinda och valhänta litteraturen har således tidvis fungerat som
inspiration för Ekelöf och andra, etablerade författare – och det kan
i sammanhanget noteras att den skotske pekoralisten William
McGonagall (1825–1902) omhuldades av John Ashbery (1927–
2017) (angående McGonagall se Robins 2002, s. 99–112).

Det hör även till kontexten att Horatius och Vergilius i antiken
stod i öppen konflikt med de misslyckade poeterna Bavius och

Maevius. Den senare smädas av Horatius i hans tionde epod och
båda hånas av Vergilius i Ecloga 3:90: Qui Bavium non odit, amat tua
carmina Mævi, ”Den som ej avskyr Bavius, den må älska dina sånger,
Maevius”. Lorenzo Hammarsköld påpekar att ”Bavius och Maevius
voro i Rom ett par poeter af ungefär dylik ryktbarhet som Bager ock
Bjugg hos oss.” (Virgilii Maronis Opera […] 1809, s. 14, not 52).
Bavius och Maevius förekommer i Dalins diktning, den förre även
hos Kellgren och Carl Gustaf af Leopold (1756–1829). 


* * *


Tre slags pekoral kan således urskiljas:


1. (vanliga) pekoral, 

2. ädelpekoral och 

3. avsiktliga pekoral, så kallade pekoralpastischer. 


Sven Stolpe talar i en essä om de vanliga pekoralen som
”enkelpekoral”. Dessa kan endast ”framkalla en dov, molande ilska,
snart övergående i grå apati.” Vid sidan av dem finner han
”jättepekoralen och ädelpekoralen”, vilka båda äger ”en
utomordentlig tjusning”, och han tillägger att det finns kännare som
menat att ädelpekoralen ger ”samma mättade behållning som det
geniala verket.” (Stolpe 1983, s. 98 f.). I ett försök att definiera
ädelpekoralet skriver Stolpe (s. 99):



Det geniala verket hänför oss genom att i en tadelfri form gestalta
upplevelser, starkare och rikare än våra egna. Ädelpekoralet hänför oss
genom att i en lika fulländad – men fulländat orimlig – form med
utomordentliga anspråk gestalta upplevelser, blackare och banalare än till
och med våra egna. Geniet vidgar det mänskligas sfär uppåt, pekoralisten
vidgar sfären nedåt. Tillsammans ringar de in det mänskliga i dess höghet
och elände. 


Angående skillnaden mellan ”det trista enkelpekoralet och det
sublima ädelpekoralet” skriver Stolpe att det ”banalt obegåvade
saknar charm” medan det ”magnifikt och bålstort obegåvade”
däremot väcker glädje (s. 99). De så kallade jättepekoralen lämnas i
det följande utanför diskussionen – de ter sig alltför lika
ädelpekoralen.

Vad som skiljer ordinära pekoral från ädelpekoral är, vill jag
hävda, både lätt och svårt att fastställa. Lätt är det eftersom den
första kategorin alltid består av texter som är så illa, smaklöst och
tråkigt skrivna att läsaren måste upphöra med läsningen för att inte
somna, må dåligt eller – tillspetsat uttryckt – drabbas av akut
depression. Svårt är det eftersom det inte går någon klar gräns
mellan kategorierna. Eller rättare sagt: det beror på vem läsaren är:
det som ses som ett ädelpekoral av en person, kan uppfattas som ett
vanligt pekoral av en annan. (Detsamma gäller i viss mån

förhållandet mellan pekoral och icke-pekoral.) En parallell till
musikens område kan dras. Det var inte alla som uppskattade när
amerikanskan Florence Foster Jenkins (1868–1944) sjöng arior av
Mozart och Strauss, samtidigt som det fanns de som i stor
utsträckning värdesatte hennes genuina och högt utvecklade
oförmåga att sjunga rent. 

Det kommer alltså an på den enskilda läsaren eller åhöraren att
avgöra vad som kan passera som ett pekoral eller ett ädelpekoral. Ett
slags synonym till ädelpekoral är ”det inspirerade pekoralet”
(Bengtsson 1996, s. 63), och ambitionen i denna antologi har varit
att inkludera endast ädelpekoral/inspirerade pekoral. Det finns
dock texter i urvalet som balanserar på gränsen till det vanliga
pekoralet och i några fall kanske tippar över till den sidan.

Med den tredje sorten förhåller det sig alldeles annorlunda. Det
avsiktliga pekoralet eller pekoralpastischen är en konstform i sig, en
konstform som utgår från pekoralet eller ädelpekoralet. Medan
pekoralisten och ädelpekoralisten är omedvetna om sina litterära
missöden, har författaren av pekoralpastischer måst lära sig den
utomordentligt svåra konsten att spela rollen som en omedveten
poet. Det torde vara lika komplicerat att efterlikna en fullfjädrad
ädelpekoralist som att imitera sant geniala poeter som exempelvis
Georg Trakl, Edith Södergran och Paul Celan. Inte så få
ädelpekoralister har i lika hög grad som de geniala poeterna ett eget

signum, en egen stil, ett eget idiom. Willy A:son Grebst (1875–
1920) författade unika erotiska pekoral, inte sällan med
voyeuristiska förtecken, Karl Krüger-Hansson (1887–1962)
komponerade särpräglad rese-, trädgårds- och kyrkolyrik (dikter om
kyrkor), inte sällan med icke avsedda erotiska bitoner, och Tyra
Norrman (1902–1942) skrev excentriska poem om allt som
existerar. Ingen av dem vore lätt att efterbilda.

Ett roligt exempel på pekoralpastisch inom musiken är en
pianosonat av Ludwig van Beethoven – Op. 31, 1 – där huvudtemat i
den andra satsen enligt musikforskaren Bengt Edlund är ”idiotiskt i
sin tomma enfald”; det utsmyckas ”på ett fullständigt andefattigt,
mekaniskt vis: troligen en drift med samtidens uslaste
kompositörer/pianister”. Sonaten rymmer även annan humor:
”Den första satsens oregerliga förlopp och särskilda svårigheter för
vänster och höger hand att ens åstadkomma samtidiga insatser i
ackorden, är grov komik – uppenbarligen avbildas en rätt berusad
person.” (Brev till förf. 11/5 2017.)

C. J. L. Almqvist beskriver i prosafragmentet ”Strountes” (1840)
det mödosamma i att avsiktligt göra sig obegriplig och meningslös
(jfr Mortensen 2012, s. 14): ”Det är svårt, det är otroligt och
obeskrifligt svårt, det öfverstiger nästan menskliga krafter, att
skrifva strunt. Också finner man, att ingen ens bjuder till att göra
sådant.” (Cit. efter Mortensen 2012, s. 14.) Författaren Nils
Hasselskog (1892–1936) har emellertid lyckats med detta, bland

annat i Grönköpings Veckoblad och i diktsamlingen Guldregn. Poesi av
A:lfr-d V:stl-nd (1935), och det har även – på sinsemellan olika sätt –
Birger Sjöberg och Gunnar Ekelöf. Den sistnämnde gjorde
Almqvist-citatet känt genom att välja det till motto för
diktsamlingen Strountes (1955).

Den förste att skriva under signaturen A:lfr-d V:stl-nd var dess
skapare, Oscar Rydqvist (1893–1965), och den som före Ekelöf
nyttjade den mest framgångsrikt var Hasselskog, som medarbetade i
tidningen från 1925. Följande rader ger en representativ bild av
dennes Vestlunddiktning (Hasselskog 1935, s. 9):


När morgonvind går fram i bladen 

och fågeln väcks av Febii puss,

drar sångarn bort från barndomsstaden,

då drar han bort med omnibus.




Hasselskogs medvetet pekoralistiska konststycke, och Vestlunds
omedvetet pekoralistiska malör, märks bland annat i bruket av det
charmfullt skeva rimparet puss/omnibus. Att det är Phoebus, det
vill säga Apollo, sångens och diktens gud i den grekisk-romerska
mytologin, som väcker en sovande fågel med en puss, bidrar till
komiken.


Ekelöf har tagit pekoralet på största allvar och lagt ner betydande
möda och talang på att skriva pekoralpastischer. I dikten
”Återblick”, i Grönköpings Veckoblad nr 9 1950 (Ekelöf 2016, s. 61 f.),
alluderar han på några kända rader i Vestlund-Hasselskogs dikt
”Nyår”:


Vad rätt du tänkt – 

men det var fel du sagt!

Vad du i kärlek känt – 

men det blev aldrig gjort! 

Ack nej, det ljuvaste

förbliver oförsport! 

Det allra vackraste

blir aldrig satt på pränt.




”Nyår” stod att läsa första gången i Grönköpings Veckoblad nr 1 1928
och innehåller där talspråksvarianten vart (dvs. ’blev’) i stället för
var, som påträffas i många omtryck av dikten. Raderna av
Hasselskog som Ekelöf anspelar på lyder:


Ja, fram ock du, som fått till börda

en, andligt sett, mer blygsam del,

och vet, att även du skall skörda

vad rätt du tänkt, fast det vart fel.





Hasselskog utgår i sin tur från några kända rader i Viktor Rydbergs
”Kantat vid jubelfest-promotionen i Upsala den 6 September
1877”, som även går igen i ”Återblick” (Rydberg 1882, s. 7):


Hvad rätt du tänkt, hvad du i kärlek vill,

hvad skönt du drömt, kan ej af tiden härjas,

det är en skörd, som undan honom bergas,

ty den hör evighetens rike till.

Gå fram, du mensklighet! var glad, var tröst,

ty du bär evighetens rike i ditt bröst.




Alfred Vestlund-karaktären är med andra ord både plagiator och
(ädel)pekoralist (jfr Fehrman 1957, s. 121); hans förebilder heter
Tegnér, Rydberg, Snoilsky och Karlfeldt. Pekoralisten och
ädelpekoralisten skriver inte sällan i en öppen tävlan med sina höga
ideal, och plagiaten sker nog för det mesta omedvetet (jfr ibid.).

Pekoralisten är, har det sagts, en författare som ”har känsla men
saknar stilkänsla” (Lång 1970, s. 431). Stilen lånas därför av andra
författare. År 1955 gav filmkritikern Carl Björkman (1901–1961) ut
diktsamlingen Härfågel under pseudonymen Göran Falk, en bok där
flera dikter präglas av ett bildspråk som ligger så nära bildspråket i
Erik Lindegrens Vinteroffer (1954) och i Tomas Tranströmers 17
dikter (1954) att det gör ett löjeväckande intryck. Diktsamlingen Om
det kan lugna dig (1984) av Lars-Göran Bergquist indrogs av förlaget
”med omedelbar verkan” (Grahn 1984) eftersom den innehåller
passager knyckta ur andra poeters böcker, särskilt Ekelöfs.

Exempel på liknande lån – medvetna eller omedvetna – kunde
mångfaldigas.

Fenomen som pekoral, ädelpekoral och pekoralpastisch lever kvar
i våra dagar, men att avgöra vad som är exempel på vad är inte alltid
lätt. Björn Ranelids Jag skänker dig mina vackraste ord. Aforismer och
metaforer på svenska, franska, engelska och tyska innehåller troper och
tänkespråk som kan uppfattas som pekoral, ädelpekoral, avsiktliga
pekoral, icke-pekoral eller stor litteratur – allt avhängigt av vem
läsaren är. Det kan inte uteslutas att författaren parodierar och
pastischerar (ädel)pekoral i rader som ”Alla mirakler börjar i
kvinnans sköte” (”All miracles stem from a woman’s vagina”, ”Alle
Mirakel nehmen ihren Anfang im Schoβ der Frau”, ”Tous les
miracles commencent dans le vagin de la femme”), ”Mänsklighetens framtid avgörs i mötet mellan mannens och kvinnans
könsorgan. Vägen dit kantas av strider, tvister och till och
med riktiga krig”, ”När dåren andas på geniet fullkomnar de
människan tillsammans”, ”Kärleken är världens första och största
atombomb”, ”I Afrika är öknen en kvinna, ty hon bör aktas och
vördas” och ”Om kvinnan avstår från mannens säd räknat från i dag
och sextio år framåt i tiden, så dör mänskligheten ut” (Ranelid 2009, s. 16,
57, 74, 78, 83 resp. 90). Till syvende och sist är detta den enskilda
läsarens sak att avgöra.


Ranelids aforismer påminner ibland om de aforismer som Alvar
Gustavsson-Lager (1902–1980) smyckade sina diktsamlingar med.
Författarnas ämnen är ofta desamma: kärlek, geniskap och
galenskap samt människornas (inte minst mannens och kvinnans)
inbördes relationer. Gustavsson-Lager skriver: ”Kärleken är ingen
leksak i barnets händer, den är ingen glasblåsares sköra ämne, den är
oförstörbar”, ”Utan kvinnans hjälp kan mannen ej ett hem för båda
bygga”, ”Kärleken är endast ett bländverk på narrens kåpa då hjärtat
älskar utan känsla” (Gustavsson-Lager 1941, s. 41, 42 resp. 58),
”Kärleken är livets själ”, ”Det finns människor som äro människor
mot sådana människor som inte äro människor mot människor som
äro verkliga människor”, ”För att äga snillets gåva kan man lika
gärna vara galen som klok” och ”Intelligensen sträcker sig inte alltid
utanför näsans gränser” (Gustavsson-Lager 1952, s. 41, 42, resp. 46).
Men om detta är pekoral, högstämd aforistik eller någonting tredje
– det ligger i betraktarens öga.


* * *


Ett pekoral är ett litterärt verk, till exempel en dikt, som redan i sin
samtid lät sig förstås som illa skrivet, fåraktigt, floskulöst och/eller
bisarrt. Att ta en äldre dikt, vilken som helst, och kalla den ett
pekoral – det vill säga en text av en författare som i sin samtid inte
betraktades som pekoralist – vore således anakronistiskt.

Tiden kan med andra ord inte, såsom Staffan Björck hävdat,
”göra pekoral av det som en gång gällt som stor poesi” (Björck

1964, s. 234). Det är ett anakronistiskt påstående. Samlingsvolymen
Pekoral och bombasmer ger intrycket av att vilja lansera dikter av Johan
Olof Wallin, Esaias Tegnér, Erik Johan Stagnelius och Carl
Snoilsky som pekoral (Topelius [utg.] 1969). I antologin Dåliga
dikter presenteras poem av Israel Holmström, Frans Michael
Franzén och Carl David af Wirsén på oklara grunder också som
pekoral (Eriksson [utg.] 2006). (Wallin, Tegnér, Stagnelius och
Snoilsky sågs lika lite som pekoralister i sin samtid som Holmström,
Franzén och Wirsén i sin.) Däremot kan tiden få dikter som
framstått som tänkvärda, formfulländade och betydelsefulla att te
sig platta, skeva och ointressanta – men det beror bara på att
smaken förändras, inte på att dessa dikter skulle ha övergått till att
vara dåligt skrivna, vara rytmiskt ur led eller ha ett rubbat innehåll.
Strindberg tillskriver i essän ”Pekoral-Poesiens Anor” P. D. A.
Atterbom den tvivelaktiga äran av att vara pekoralist, rentav den
första svenska pekoralisten (Strindberg 1910, s. [119]–123), något
som även det osar anakronism.

Thomas Thorild tog på sin tid som nämnts flera 1700-
talspekoralister i försvar. Han skriver bland annat följande (Thorild
1944, s. 20 f.): 


HAQUIN BAGER ville skrifva på en gång naivt och kraftigt; och han
gjorde det. Bjugg har sökt det majestätliga och vigtiga; och han har funnit
det på et så både originalt och fullkomligt sätt, at jag tviflar om alle
verldens genier förenade skulle kunna göra en enda BJUGG. Månge

Talare i vårt Land hafva farit efter det präktiga och sällsama; med den
lycka, at ingen utan det lifligaste nöje läser dem.

”Men alt detta är misslyckadt![”] ropar ni. Säg då åtminstone på hvad
sätt, och i hvad mening. Ty här gifvas fel vida märkeligare, större, vigtigare
för både vår uplysning och vårt nöje, än månge dygder. Så är Haqvin
Bagers vers och HALLBERGS [sic] stenstyl mera värde, än större delen
af alla de vers och stenstylar som varit gjorde i detta seculo: och Bjugg, i
det märkvärdiga både för skaldekonsten och mänskliga snillet, är någonting
vida högre, och derföre mera värdt odödligheten, än kanske hälften af v.
Dalins Octaver och än hela Qvartoluntan af fru Nordenflychts
tankespel.


Det var alltså med geni- och originalitetsidén i åtanke som Thorild
formulerade dessa framsynta rader. Men medan Bager och Bjugg är
genuina (ädel)pekoralister, var Brynolph Hallborg varken pekoralist
eller ädelpekoralist. Hans färgsprakande, parodiska och blasfemiska
stenstil över sin företrädare som komminister i Stengårdshult, som
Thorild åsyftar (Stockholms-Posten 24/2 1780, se Möller & Schiöler
[red.] 2016, s. 183 f.), är ett skickligt frammejslat infamt monument
– ett inverterat äreminne.

Det händer emellanåt att författare av pekoral och ädelpekoral
själva håller varandra om ryggen. Ofvandahl tar i skriften Bevis att
Haqvin Bager förtjenar ett större anseende som skriftställare än hvad han till
denna dag fått (1895) Bager i försvar och menar att denne i livstiden
fick utstå orättfärdig kritik. Ofvandahl anför talrika citat ur Bagers

verk för att ge argument för sin uppfattning. Resonemangen är dock
föga övertygande. Bland annat heter det att ”herr Bager altid
använde ett ytterst höfligt och humant skrifsätt.” (Ofvandahl 1895,
s. 10).

Ofvandahl, konditor till yrket, tillhör de mest kända svenska
pekoralisterna. Det berättas att han ”visade livligt intresse för den
bildningsverksamhet som utgick från föreningen Verdandi. På dess
diskussionsmöten, där O ibland framträdde iförd vit bagarmössa,
gjorde han lycka med sina slagfärdiga repliker och versifierade
debattinlägg. Han ’yttrade då, mer i ord än i mening befängda,
konservativa åsikter’ (Ekelöf).” (Lundström 1992–1994, s. 93; se
även Ekelöf 1959.) 

Ett urval av Ofvandahls dikter kommer av rättighetsskäl att
införlivas i denna antologi först år 2020. Som ett smakprov på hans
konst citeras de inledande raderna i dikten ”Simuppvisningen”
(Ofvandahl 1902, s. [106]):


Kling klingeliklang,

Jag vill ta mig en tjang: 

En flicka som står där på badhustak!

Som man kan skåda båd fram och bak! 



Hå, hå håjamän! 

Knäpp spydigt min sträng: 


Ej vill jag ha’

En flicka, som alla med ögon kan ta’

Väl har hon en slöja på, 

Men kontur af hvart strå 

Genom vattendränkt slöja man ser! 

Som humbug såd’na seder sig ter! 




Birger Sjöberg tillägnade Ofvandahl dikten ”I himlens klara sal…”,
som inleds: ”I himlens klara sal / där goda tankar blomma, / jag och
konditor Ovandal / få vila bland de fromma. [–––]. Där på vår
önskans äng / som sänks mot mörkblå dalen / står i en vind, ej salt
och sträng, / de bästa pekoralen.” (Sjöberg 1940, s. 66).


* * *


Föreliggande urval inkluderar framför allt poeter men även
prosaister och (en) aforistiker. Dessutom ingår ett brottstycke ur en
reseskildring, nämligen Carl Johan Jonssons i Mörkhult klassiska
Några minnen och erinringar från Riksdagsmännens resa genom norra Sverige
år 1921, som fick Albert Engström att med låtsad indignation
utbrista: ”Mörkhult, ge fan i all politik och ge fan i Pegasen”
(Engström 1965, s. 153). Däremot innehåller antologin inga exempel
från fackprosans och journalistikens områden; en dramatiker, Karin
Tegel (pseudonym för Svea Olson, 1882–1956), var påtänkt för
urvalet men har tyvärr måst utgå av rättighetsskäl.


Pekoralister saknas emellertid inte inom fackprosan. Ett exempel
är amatöretymologen Gustaf Johansson (1889–?) som såg
fruktbarhetskult och Homeros i de svenska ortnamnen. I studien
Folknamn och ortnamn i Homerus Iliad. Lekmannafunderingar anför
författaren bland annat följande på sin en smula oviga och
stackatoartade prosa: ”Av hittitiska ortnamn kan också anföras
Nerrika, som anses ha avsett någon stad eller något distrikt och vars
släktskap med landskapsnamnet Nerike synes uppenbar”
(Johansson 1966, s. 14) och 


Sparta kan vad formen beträffar jämföras med Tämta+, Ävb. Under
antagande att roten i detsamma varit Spar-, kan det jämföras med
Sparlösa+, Skb, Sparsör, Ävb; Sparsnäs. Dal; Sparnäs, Vml; och Sparsta,
Örb; vilka namn utvisa en stark begränsning till västra Sverige. (S. 57.)


Författarens vetenskapssyn är som synes gravt anakronistisk.
Johansson förefaller ha inspirerats av åldersdigra etymologiska och
kulturhistoriska utredningar som exempelvis Olof Rudbecks 1600-
talsopus Atland eller Manheim (Atlantica), där Rudbeck bland annat
söker leda i bevis att Sverige är identiskt med det sjunkna Atlantis
och att den antika grekiska staden Thebe är densamma som
uppländska Täby.


Även journalistkåren befolkas delvis av pekoralister; de parodieras
alltsedan 1900-talets början månatligen i den fiktiva
landsortstidningen Grönköpings Veckoblad, vars innehåll kännetecknas
av ett lika omständligt som förnumstigt språk, fullt av schabloner
och provinsialismer och där felstavningar samt felaktig användning
av abstrusa och utländska ord är legio. 

Till de första kända svenska kvinnliga pekoralisterna hör Marie
Svensson, vars födelse- och dödsår tyvärr är okända och som 1880
lät publicera Dikter från Ornäs, och Justina Margareta Nyström,
född Ehn (1810–1891), vars Strödda varierade poemer utgavs 1872,
följd av Hvarjehanda poemer 1876 och En kort beskrifning öfver
Vestergötlands städer m.m. 1880. I Nyströms dikter träffar vi på det
slags småstadssamhälle som odödliggjorts genom Grönköping ”och
vars lov klingat från gravitetiska borgmästares, poetiska
folkskollärares och vittra postfröknars mer eller mindre ostämda
lyror, för att till slut – förädlat – tona ut i Birger Sjöbergs diktning
och på ett kongenialt sätt tolkas och fördjupas av Alfred Vestlund”
(Strandberg 1965, s. 183).

En poet som både Bertil Malmberg och Sven Stolpe har
uppmärksammat är Fredrika Lindqvist (1846–1926), vars
Nyförfattade Trädgårdsblommor utkom 1925. Tryckningen lär ”ha
ombesörjts av greve Axel Wachtmeister på Wambåsa, Ronneby,
som hade sinne för det ädla pekoralet […]” (Stolpe 1983, s. 101;
upplagan är den fjärde och går tillbaka på Trädgårdsblommor, 1885).

Lindqvist har bland annat skrivit dikter om celebriteter, till exempel
Strindberg, som hon kallar ”sångarbroder”, och Ellen Key (”Vid
Ombergshällen / bor Fröken Ellen” etc.) samt om en rad okända
karaktärer i och kring den lilla orten Möljeryd i Blekinge, poetens
hembygd. En av de okända personerna är kyrkoherden Anders H.,
som ägnas en gravdikt. Den börjar (se Lindqvist 1925, s. 15, 7, resp.
92):


Tag en bukett av blommor, vita, blå, 

Och sätt på graven över Anders H.




Malmberg talar i fråga om Lindqvist träffande om en
”pekoralismens mästerlighet, en naivism vilken […] är på samma
gång absolut genuin och underfundig och så att säga visare än den
är.” (Malmberg 1953, s. 25). Stolpe menar att Lindqvists produktion
mycket ofta når ”jättepekoralets höjder” och att hon ”i två eller tre
opus […] snuddat vid ädelpekoralet.” (Stolpe 1983, s. 101).

Tyvärr har flera både kvinnor och män inte kunnat inkluderas i
urvalet på grund av rättighetsskäl. Det gäller förutom ovan nämnda
Svea Olson – som 1922 under pseudonymen Karin Tegel gav ut
Niobe. Drama i 5 akter – till exempel även Karin Anderson (1875–1953),
som skrev En Hushållerskas Poesi (1909), John Vallin (1876–?), som
bland annat författade Den grundrike vandringsmannen (1914) och
Emma Blomquist (1866–?), vars diktsamling Poem publicerades
1938.


I arbetet har jag utgått från de mest kända böckerna och
antologierna om och över svenska pekoral, Strandbergs Pegas på
villovägar (1943 etc.), Ossiannilssons Träskogalopp (1952), Bergmans
Jullen på världshavet (1982) och Pettersons Att hitta vilse (2002), men
alltid gått tillbaka till originaltrycken varifrån samtliga texter
återges. Jag har även granskat äldre och ovanligare textsamlingar
(Små-Saker Til Nöje och Tidsfördrif 1755–1757, Allahanda 1757–1758,
Wecko-Skriften kallad Artiga och Nöjsamma Tidsfördrif 1767,
Dumbomiana. Eller Samling af De mer och mindre Hög- och Respektive
Herrar Dumbomars Mogna Infällen, kloka Svar, Utlåtelser, Maximer,
Tänkespråk, Anekdoter och mera sådant 1804 och Abrakadabra. En utvald
samling ”lyckade” svenska stilprof på vers och prosa 1857 etc.) samt
artiklar i tidningar och tidskrifter. Därutöver har jag genom
antikvariatsbokhandlaren Patrik Andersson, Lund, fått tillgång till
Staffan Björcks pekoralsamling. Björck, professor i
litteraturvetenskap i samma stad 1959–1981, närde ett intresse för
pekoral och var den som skrev om ordet i Nationalencyklopedin.
Genom antikvariatsbokhandlaren Mats Rehnström i Stockholm har
jag kunnat förvärva Gunnar Bruzewitz’ pekoralsamling, som även
den berikat arbetet.


Antologin har inga kanoniseringsambitioner. Författarna är, med
något eller några undantag, redan kanoniserade som pekoralister
eller ädelpekoralister i olika sammanhang. Krüger-Hansson,
exempelvis, infogades i första upplagan av Pegas på villovägar 1943, då
författaren ännu var i livet. 











Not


Flera av författarna i urvalet är i det närmaste helt okända, och i några fall har det
trots utförliga efterforskningar inte gått att finna eventuella rättighetshavare. Om
någon har information om rättighetshavare som Litteraturbanken bör få del av,
tas den tacksamt emot. Erik Ofvandahls alster införlivas i antologin år 2020. –
De äldre texterna har inte moderniserats, vilket gör det möjligt att följa det
svenska språkets utveckling genom seklerna. Om texterna bjuder motstånd kan
de gärna läsas högt!
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Sveno Dalius (1604–1693)


[– – –] 


Wist war ock på then Tijdh stora Detrimenta,

Uthi Religionen at förvänta.

Effter Gudz providentz Gustaff då skulle 

Dhe samma afböjia med Mandom och huldheet.

Cordialiter för Gudz Ord at strijda/ 

Ther han i Döden thes Fiende mon bijda

Ia önskom Hennes Mayestet Christina,

J Fridh regera väl Undersåtar sina/ 

En evigh Frögd hoos Gudh sigh præservera,

In Regno beatorum gloriera! 

AMEN.1 



❦




Ordet ’cantilen’ (av lat. cantilena, ’liten visa’; ’kantilena’ i SAOB) förekommer
på flera håll i Dalius’ författarskap.

Detrimenta skador el. förluster, providentz försyn, Cordialiter med hjärtans lust,
præservera i förväg säkra, In Regno beatorum gloriera! Fira triumf i de saligas rike!










ANNO 1604/ Man kungör/

Född til Werld i Proest-Gården Öhr/

Faar/ Brynolph Haquin Prost in Dalia

Moor, Prætorens Dotter Amalia,


[– – –]2 























  
Haquin Bager (1711–1782)


Min Läsar’ har wäl aldrig hördt

En Borgare så mycket lidit,

Som hur’ han klagat, skrifwit, qwidit,

Och Trycken til medlidand’ rördt 

Emot förföljelsens nöd,

Den mig i Tretti Fem år plågat,

För det jag sanning skrifwa wågat,

Och skrifwa wil intil min död:

Dock ingen synes Samwets-rörd,

Hwartil jag tänkt få någon hågad;

Men lika wist så är jag plågad,

Och owist när jag blifwer hörd.



Hwar skal jag nu finna Rätt?

Jag frågar dig min läsar’ åt.

Jag lidit, qwidit, öfwer wåld,

Så tätt som fallit Regnet; 

Dock en hwar gifwer mig på båt,

Låts ej höra min klagan båld.3




❦





Länder hulpit uhr nöden,

Genom råd utaf högden,

Har jag af ädelmod werlden förkunnat,

Och ty wäntar mig gott at blifwa gynnat.4




❦



En Patriot jag är, jag blifwer städs och warit, 

Som dristigt säger fram, hwad jag sjelf har erfarit:

För Malmö Skånes wärn, och Sweriges ögnasten,

Min kärlek städse är, och blifwer öm och ren.5




❦



Hushålla nätt,

Gör mångom mätt,

Men hushålla elakt slurfwiga,

Gör många tomma och lurfwiga.6




❦









Mathias Bjugg (1751–1807)








Kom Snille-bragd, som herrskar söderåt,

Och hän i Öster – – där som byggs en båt7.



Bestrid Fix-Stjernor til att hvälfvas på sin stråt,

Hvars stråle hit fördröjt i Himlar. Hvad försåt!



Lös Atlands8 dystra Gåtor. Bryt det tvång vi äge,

Vid verldens Norra gräns i Sveriges hårda läge,

Där grufsam vinter fängslar hav och ström,

Och där Norrstjernan tindrar skär och öm. 












Hvar Flygsand9, Flygrönn, rasa;

Snödrifvor ytterst vasa;

Sprid Kryddön Javas ånga: Siams fasa,

För Nässla, Som til Enens tagg;

Isbryggas flärd; och Ulfvens agg;

Och Sagors glamm ej ikring canelbrasa



Qväs torrveds tänning, angelägen,

Til att uplysa dristig Sägen:

At Göther i sin stela Bygd,

Föröfva af urålder dygd;

Med frägd än ej förvärfvad van,

För Turk och Ulimaroan.



Städ Svithjod ädla yrken: 

Hvad, Häfder, Klar J styrken. 



Det Högste Guden dyrkan gaf.



Och när som dryga Tidhvarf skridit fram,

Om Nordens välfärd tynar af;

Sig förra dager döljer. Man förnam,

Det til att hämma denna nöd,

Uppstaplad på förrädisk stöd:







Tilsatser och förtydning,

Som i fördärflig prydning,

Medhunnit att oskära

Stamfäders Gudalära10;

Då i beråd som bifall vann,

Kung, Jarlar, Hersar, Odalsman

Och Herde, Träl, utgjuta bön

Til Den som råder för thordön:



»Til det Allmakts Baner,

Som ej fördunkling ser,

Af upror Fördoms slott anstifta

At skapa gräseliga grifta!, 

Där heslig Hamn i skrymsla fehlt framträder,

At skymma Svear nu – – och Nordens Fäder.«



  
  [– – –]11



  
  
  
  










Hans Jacob Seseman (1751–1819)



Jag säger försan, At wist någon an

Än Hans Seseman, Den wersen hopspan,

Mamsell feck af Jan, Nog synes han gran

Med sit Krus och Kram, Och sin fina tand,

Men till Ombudsman, går han icke an.

Han är ingen Man, som sant säga kan,

Han borde däran, At lysas i band,

Som ej annat fann Til rim än Lean, 

Det kunnat gådt an, För en Danneman,

Men ej för Herr Jan, Och en Hedersman,

At wara likdan, Som en Grobian,

At skylla en Ann, För sin Slenterjan,

Som jag ger åt –––––




❦




Seseman nu hälsar Dig, Och alt detta genom mig, 

Önskar att du wore här, Som han ofta säga plär. 



❦




Jag älskar Mamsell mycke,

Som nu så liker är

En Mån uti mitt tycke,

Som jag nu hafwer kär.

Emedlertid jag skrifwer,

Mamsell nu önskas kan,

At Hon och äfwen blifwer,

Nu kär i Seseman.



    ❦



Mamsell Gustava, Wil nu hafwa:

Jag skal rimma, Denna Timma,

Med min penne, Öfwer Hänne,

Til Present, åt des Galant.



❦



Liten och Nätter, Wacker och Täcker,

Onder och Bitter, Medan Hon dricker, 

Bland Sina Flickor, I barmen spricker.

Flitig, som Myra, Kan icke styra

Sit enda sinne, Som bor där inne

Uti sådan kropp, Som yfwes av hopp,

At kunna bli grann, Från fot och til hand,

Från topp och til tå, Alt hwad hon kan få,

At sätta sig på, Och slutelig nå, 

At trippa helt nätt, At finna en Sprätt,

At tycka sig om, at Önska han kom

Förutan beswär, At säga så här:

Hon synes nu Tvär, Men blifwer wäl kär,

Den Täcka Jänta, När Hon får wänta

I så många år, Och ingen nu får. 

Och ser sig i kring, Efter någon Ring,

Som Hon tycker om, Til des Egendom,

Sig önska nu kan, om det wil gå an,

At finna en Wän, Som man hafwer kär,

Och älskas af den, Hur ljufligt det är,

I hwarandras hamn, At älska hwaran,

Och taga i famn Det bästa man kan,

Intygar försan hwar Redliger Man. 

Ia äfwen också De fruntimmer må,

Som länge nu gådt, Och icke den fådt,

De wäntat uppå, At kunna sig få


Den de tycka om, Allenast Han kom, 

Anmälande sig, Så älskar jag dig. 

Af hjärta och Sin, Du Kärestan min,

Som jag håller af, Nu intil min graf.

Du är Wännen min, Jag wil blifwa din.

Iag älskar dig så, Om jag dig kan få, 

Så wore jag nögd, Du blefwe min frögd,

Den Enda du är, Både när och fjär,

Uti werlden här, Som jag håller kär:

Du har hjärtat mit, Jag wil hafwa dit. 




❦





Uppå Jacobs dag jag bör, Willigt Wänskaps Lagen lyda,

Hwilken allom ställer för, At man skall sin glädje tyda,

Det en Wän wäl hunnit har, Än en Namsdag öfwersträfwa,

Och at Han har flera qwar, Dem Han nögd må öfwer-

lefwa.

Medelst stöd af deßa skäl, Och i följd af denna Lagen,

Wil jag räkna ganska wäl, För att fira denna dagen. 

Och när jag förstådt mig på, Til att kunna bra addera,

Subtrahera äfwen så, Samt at wäl Multiplicera,

Jag ej underlåta skall, Division så riktigt göra,

At ej bråk i något fall, Får min räkning platt förstöra,

Utan riktigt draga ut, Så Qvadrat som Cubikroten,

At hwar Dignitet til slut, Ifrån hufwud ned til foten,

Riktig Eleverad blir, med hvad mera, som bör göras,

Och som man här nedan ser, Riktigt utaf mig utföras,

At Magister Seseman Denna till de förra dagar,

Så Addera som Han kan, Endast at Han därvid lagar,

Det Han sjelf ej Subtraction, Af sin lefnad förorsakar,

Men med Multiplication Til en Summa sammanskakar,

Som ej Divideras må, At däraf et bråk kan blifwa,

Utan skall Qvadrerad få, Samt Cuberad så uppskrifwa.

Och til sjunde Dignitet, Dess Radices Elevera,

At Han andra i förtret, Öfwer hundra år, wäl flera,

Sjelf til nöje och behag, Räknekonst til frögd och gaman,

Til des Werldens sidsta dag Subtraherar allesamman.




Önskas af Er wälmenta tjenarinna



Den 25 Julii 1779.            Lisa ...



❦







Mången Wisa, För en Lisa,

Nu stämmes an, Af mången man,

Som för Lisor, Göra Wisor,

Då de rimma, Hwarje timma,

Om sin kära, Som des ära,

Och at kunna, Hänne unna, 

Så mycket godt Af det de fådt,

Som de gärna, Hänne ärna,

Om de torde, Som de borde,

Hänne prisa, för sin Lisa.

Sannerligen, Wißerligen,

Skulle mången, Uti sången,

Sig förnögda, Mycket frögda, 

Blifwa Säll, För sin Mamsell:

Den Täcka L, En Caramell,

Som är Brunell, Och mycket Snäll,

Båd morgon, qväll, Hon sitter Säll, 

Som en Modell, och syr på fäll, 

I Sit Capell, Och Citadell,

I deß Castell, Med Sin Mamsell, 

Förutan smäll, Och Barnagnäll,

Samt mycket Skräll, hon wäfwer dräll,

Och godt Flanell, Så tunt, som spjäll,

Hon kan Tabell, Och har Duell, 

Om Prästegäll, För deß Libell,

Med en Gesäll, som är Rebell,

Mot Bäfwergäll, Och Fontenell. 




❦






Johanna, Den sanna, Gustava bör hafwa,

En festeman, Ja MIN san. 



❦




Jag önskar Mamsell Lycka, På denna Namnsdag Sin,

At Hon ej må förtycka En Wers från handen min,

Som gärna skulle blifwa Deß kära Festeman,

Ach! Om jag torde skrifwa Här under Seseman. 




❦




Täcka L ... Caramell, Är Brunell, Mycket Snäll, 

Utan Lön, För Sit Kön, Är hon Skön, Något Grön.

Stor Optant, Mycket brandt, På Sin kant, Så brillant,

Och Galant, Ja Chermant, Til Present, åt Sergeant,

Och Drabant, Adjutant, Lieutenant, Auscultant,

Och Pedant, Comœdiant, Musicant, Predikant,

Protestant, Och Gesant, Commendant, Supplicant,

Arrestant Står i pant Foliant och Qvadrant, 

Så Octant, Wimmelkant För en slant Proviant,

Priscourant, Hos Sin Tant Triumphant. Det är sant, 

Så Moqveant, Obligeant, Hon ej hant, Få Amant,

Och Turbant, Elephant, Diamant, Consonant,

Och Discant, För sin Want, Figurant, Fatigant, 

Innosant, Som Hon fant, Variant. Så Constant

Och Bastant, För Contant, Honom bandt, Gömen grant.12




❦













Hans Nicolaus Ris (1780–1853)




Andra Afdelningen.

Auctors födelse och Barndomshändelser.


Eleonora dagen, eller den 11 Juli 1780 var min triumfdag öfver mörkrets välde; jag krossade dess dittills
höjda spira; ty domen var fälld: bildskön är Pilten.
Sjelf kunde jag väl ej göra allt vid födelsen, men valutan,
barnmorskan, lemnade mig alldeles i slumpens band och
reste, med erhållen tillåtelse likväl, till Åby marknad; kl.
9 på aftonen tittade jag nemligen fram i verlden, secunderad af far, Pernilla och lilla syster. Man ville kanhända på mig tyda hvad Angelin sade om Riksgäldssedlen:
min härkomst ej så nedrig var; jag föddes ej vid kärringpladder, ty Konungen sjelf barnet bar och Riksens Ständer stodo fadder; ja, visst gjorde jag minst fjerdedelen
sjelf till min realisation, men Gud gjorde i det hela allt,
ty huru usel och i hela skapelsevärket på lägsta trappsteget står icke i dessa ögonblick den lilla varelse som är
kommen att beherrska jorden och för den dödlige tolka

Saligheten! Barnmorskan återkommen fattar mig mellan
Händerna, liksom tyska karikaturen, der djefvulen håller
nap. lindad mellan händerna, sägande: detta är min älskeliga son, &c. hon säger att det är ett välsignadt barn; ögonen
spela så kring på honom, han kommer vida kring i verlden. Jag skulle på 3 dagen i det heliga dopet gifvas
namn; Fruntimren gåfvo namn efter farfar Påhl och efter
morfar Nils eller Niklas, men då H:r Tb.D:r Hans Bergeström tillfrågar fru Doctorinnan: hvad skall barnet heta?
Och svaret var Påhl Niklas, pågjöt han vattnet med de orden: jag döper dig, Hans Nicolaus! i Gud Faders,
Sons och den Helige Andes Namn; amen. Påhl hade
ej till kropp och själ varit en sådan man som Theologen
og Skalden Hans och de trodde i så fall på ett hemligt inflytande. Johannes, eller Hans, betyder dessutom: den af
Gud välsignade och Nicolaus är på Svenska: Folkbesegrare! Se Konst och Nyhetsmagazin, förra qvinqvennium.
I min uppväxt yttrade sig far: hvad du blir så blif aldrig
Prest, blif heldre en god och hederlig bonde. Hade jag
blifvit det sednare och derhos fått vanliga namn måste jag
hetat Påhl efter farfar, Anderson efter far och Ris efter
stamfaderen och då hela det prålande och efterfiskade
PARIS följt min person. – I barnåren visade jag ömhet
för nödens barn till den grad att jag, sjelf hungrig, skänkte
min enda aftonvardssmörgås åt en usling; han mälde händelsen för mor som prisade gifmildheten hos mig; jag kände likväl ännu ej lagen och profeterna, men har sedan

dessbättre lärt känna dem. Äfven vid denna ålder, ålder
hade jag redan 5 år gammal, gammal var jag redan då,
icke i viljan men i det späda förståndet. Redan i skolåren vid abcboken sökte könets alltgenomträngande blickar
utveckla känslan i mitt bröst och Borgmästare Gülichs doter var då den utkorade, men Adam var ej evigt i eden;
jag blef af far räddad ur syndasnaran, lärde af honom
simkonsten i ett verldshaf af kristallklar aqva tofana, ja
mottog af des sjunkande hand säfkransen, medan den
höjda räcktes åt döden. Far dog 1798 d. 2 Sept. kl. 5
f. m. i Carlshamn i sitt 63 år med kyrkoherdefullmakt i
fickan, den han nyligen af Konungen. på Ladugårds gärde
fått löfte om. Jag lemnade vid 6:te året barnboet, syskon
och älskarinnor, men minnet av en huld moder stod rest
i mitt minne, för hennes välgång slog mitt späda hjerta,
gungade mitt bröst. Jag åtföljde far, som då var vice Pastor på landet, der jag än fick bestiga den snövita hingsten på Löberöd, än trött af lekarna med Liljecronas barn
på Söderton taga hvilan jemte far och vakna på golfvet,
neddimpt bak sängen. Från Hugseröd åtföljde jag far till
Sallrup, der jag för gubben Sehusen måste förklara hvarföre
det i artikeln heter pint under Pontio och icke Pontius
&c. Mot vinteren 1786 missiverades han till Cimbritshamn dit vi anlände Tisdagen före 1 Advent, efter att

jag, i fasters hus der far var född, hade frestat bruket av
trädskor, hvilket föll så ut, att jag, vid att i hast skola
samla skjutna sparfvar, nära vridit foten ur led, hvarföre
denna lindansarskodon på Tranås gästgifvaregård skänktes
en tiggpojke, och vid Andrarums prestgård å en damm
hållit på gå ned med både hästar och släda. På Gästgifvaregården var vår första boning sedan hos klockaren Cederberg. Dagen efter ankomsten passerades middag och
afton hos Borgmästaren Landegren som på eftermiddagen
med oss besökte några af de bättre husen: Kyrkherden,
som påstod sig ha blifvit blind av bohvetes öfverdrifna njutande,
Handl. Petter Erh. Araschoug, Bagaren Mierendorf, Handl.
Hagström, Färgaren Adamsson och Handlanden Herr Henr.
Ovenius, och nu var vår kost rangerad för nära 7 års vistande der. Sommaren var en Landsfiskal Nobelius på besök i Assessor Landegrens hus; då kusken med 3 hästar
för täckvagnen genom porten höll på att åka upp för trappan
framtränger jag mellan vagn och mur, ropande: hälsa Prosten Malmströms barn! bonden bockar sig väl ropande:
hvad säger han? men hästarna få lösa tyglar, jag skyndar
tillbaka i det skrufven för bakhjulet faller mig i venstra
tinningen pressande hufvudet baktill mot en skarp hörnstolpe i porten att bloden forsade ur såren. Ena sonen i
huset, numera Herr Hofrättsrådet Strickert Landegren fattar mig i handen förande mig åt köket derifrån åter far

ledsagar mig till Läkare Rosenberg som ej strax förmåde
se huruvida tinning och hufvudskål vore mer eller mindre
lederade. Detta blodflöde gatan längs, jemte 3 sår dem
jag vid fall på skarpa stenar mellan hemmet och flickorna
gent emot erhöll i pannan åren förut torde vållat den kallblodighet hvarmed jag genomgått så många hårda öden, men
flegmen har då förstått att i stället spela en ovanlig rol;
efter 3 veckor var jag, genom ofta fuktade compresser,
läkt, men 6 år efter uppstod i tinningen en horribel värk
hvarvid äfven bränvin och vinättika användes, den senare
varm. – Här träffade vi en min tillämnade Skyddsengel
från Helsingborg, Ryttm. Baron v. Kaulbars, som då jag
var 5 år föreslog att låta inskrifva mig som Husar, med löfte
att jag vid tio år skulle stått skrifven som Cornett; hade
far tillåtit detta då skulle kanhända ingen Corsikan bestigit Galliens tron, än mindre skulle den kommit att stå vacant, som den 20 och 21 Mars 1815, i 21 timmar var
tillfället. Vid Ramlösa väckte den inhemske Cupidonen
upseende och jag togs hvarje morgon efter slutad bön up
i Herrskapernas vagnar och nedsläpptes från denna himmel
först utför hemmet i stan och far spatserade mäst allén
åter. Dessa lysande equipager voro likväl för mig hvad ett
väl serveradt bord är för den hungrige då han vid anblicken försäkras att ej få njuta något deraf. – Barnåren hänsvunno nu mellan studier och nöjen; högsta sällheten skördades likväl i anblicken af någon skön leksyster och en

liten köpmansdotter var nu åter mitt allt, i saknad af mor
och syskonen som voro hos morföräldrarne i Halland, tils
den älskades mor lät mig förstå det kärleken måste vara
en contrebandier, hotande att för far vilja yppa vårt förtroende.


Nu blef jag rädd för flickans blick

Som lucifer för solen

Och helgade mitt hjertas eld

Åt rosen och violen;

Tils tiden öfver hjessan strör

Platina adianthen,

Och lyckans sol i hoppet dör,

Som föder diamanten.

Då kärlek man på båten gifver

Olyckors vrak man ofta blifver.



[– – –]13















Anders Erik Axén (1807–1889)



Morgonen.


Dagen grydde. Ur vågornas bädd steg morgonens tärna

och med lätta geniers hjelp sig ordnade prydligt.

Öfver österns azur den rosenfingrade sköna,

spände en purpurflammande pell: med gyllene rosor

prydde hon omsorgsfullt den uppvaknande solens triumfport.

Utur sin gungande säng, med böljornas glänsande täcke,

ilade dagens monark och glädtigt lekande strålar

hoppade neder och speglade sig i de våta juveler,

blommorna buro ännu. Den smekande vestan begynte

lyfta sin vinge och fladdra omkring och yster bortkyssa

tårar från ängars rosiga kind och dricka ur blommors

doftkalk nektarens rus, samt leka bort perlor från löfvens

krusiga tunna smaragd och dansande rista

seger-runornas skrift i långt hänsvallande vågor. 



Glädjen var stor: liksom solen sjelf, som högre och högre

ställde sitt härliga tåg öfver lifvets blomstrande gårdar,

andades allt naturens behag i fullaste anddrag. 

Källorna susade frid: i sjö och kanaler vid Haga 

gungade både himmelens hvalf och stränderna, krönta


med rikt löfviga träd af alar och åldriga ekar. 

Burne på luften, den liljornas doft, en härlig rökelse, uppfyllt, 

summo på glänsande vingar en flock mångfärgade foglar;

somliga syntes vid blommornas rökelsekar, för att bättre

njuta dess härliga doft, och andra nedslogo i träden

och med sin jublande morgonpsalm ville grenarne lyfta

och ingifva de skälfvande löfven en glädtig förtjusning. 



Så i naturen. I Haga slott, der slumrade ännu 

furstliga Bruden från Haag, den ädla Prinsessan Lovisa.

Svea till moderligt bröst slut varmt den älskade dottern,

och helt sakta, att ej den slumrande än måtte vakna, 

hviskade: »Älskade barn, min nyss välkomnade dotter!

när du beträdde min jord, den herrliga, sänkte sig himlen 

mot dig och grät blott av fröjd, ty glädjen äfven har tårar.

Tårar också i mitt öga kommo, då skaror av mina

talrika barn med enthusiasm upphöjde sitt ›hurrah‹;

O, jag förglömmer det ej: jag värderar de älskades hyllning, 

men jag väntar i dag än mera och derför jag gråter

åter af fröjd. Denna viktiga dag skall evigt dig fästa

vid mina fröjder, sorger, ja allt, liksom vid Gemålens.« –



Teg, och ur hjertats djup bröto suckar, som talade mycket,

ack! men endast på språk, som moderskärleken känner. 




Länge prinsessan slumrade ej, emedan ett antal 

drömmar om framtida hopp, välsignelse, lycka och glädje 

äfvensom sorger, kommo och hän bortgingo. Snart vakna,

slog hon de sköna ögonen upp och med minne från drömmen

såg sig omkring, likt en obekant, samt sade högtidligt:



Hur skön är dagen! från det höga

han synes sänd att lysa fred.

Ur solens nyss upplåtna öga

tycks idel kärlek stråla ned,

och blommorna ur späda knoppar

gladt blicka mot en huld Försyn,

och lofsång far från tusen toppar

på silfvervingar upp till skyn.



O, kärlek, kärlek! du som danat

ett paradis på jordens rund,

mitt hjerta dig blott dunkelt anat

i fantasins och drömmens stund:

du morgonrodnans hvalf förgyller,

du bor i aftonrodnans toft,

du luften ljuft med sång uppfyller

och andas idel ambradoft.




En Edens känsla ger du åter

den fallne. Himlens blå förlåt

med liljehand du halft upplåter

och blandar ögonen till gråt.

På drömmens blanka silfverspegel

du vaggar i en perlsatt jull’

med blomutsydda silkessegel,

med styre, åror, allt af gull. 



Från Solens gyllne vagn du skickar

din stråle hvarje morgon ny;

när molnet laddat ur, du blickar

fördubbladt skönt ur purpursky.

Hvad sällhet, der din spira nådde!

sjelf klippan blommar i ditt spår.

med stjernor himlen du besådde –

som stjerna sjelf du ock der går.



Dig kärlek, kärlek, helgas lifvet,

åt dig jag viger mig i dag!

När löftet åt min Carl blir gifvet,

jag troget följa vill din lag,

– den lag, som ej blott föreskrifvit

att evigt älska sin Gemål,

nej, äfven den som Skaparn gifvit

med godhet till sitt ändamål.




För alla, som mot sorger strida,

för nödens barn och lidandets,

jag tröst och hjelp skall söka sprida

och göra samvetet tillfreds.

Vill himlen ej förmåga unna,

så döm mig icke allt för fort:

hvad endast goda englar kunna,

jag Sveas barn dock velat gjort.14




❦




















Justina Margareta Nyström (1810–1891)



Lidköping med dess försköning, industri och
styrelse.


Så Lidköping med sina nejder sköna,

Och gamla stad så praktfull du nu står,

Uti förädling framåt går,

Plantager smakfullt ordnade,

Så väl de skötta äro och vårdade,



Det är så ljust om sommaraftnar sköna,

Få ibland blommor och det gröna,

På sofforna få njuta hvilan,

Och skåda den då lugna Lidan,

Som med sina båtar små,

Fram och tillbaka ständigt gå.



Och kyrkan, som så prydlig är,

Bland träd hon gamla staden klär.

Den nya, vackra kyrkogård,

Har många bortgångna vänner uti sin vård.




Hotellet, vackert, gentilt sig presenterar,

Och eleganta hus med mera.

En säker hamn, som bjuder seglaren frid,

Från Wenerns ofta svåra stormars strid.



Och nya staden, som nu dock gamlast står,

Af De La Gardi skänkt och nybyggd blifvit,

Der industri och arbetaren hyllning får,

På denna grund har Grefven den stora gåfvan gifvit.



Två sekler år försvunnit har,

Hans minne lefver, skall tacksamt lefva qvar,

Fast tidens lagar mycket har förändrat,

Men stadens grund, den står förskönad och förädlad. 



Her Handelsman Särnmark en vattenledning skänkte,

På en så nyttig sak, han ädle tänkte,

På nya stadens grund den står,

Fast staden kapitalet ränta får under hans lifstidsår. 



Ett Beijerskt Bryggeri ock uppbyggdt är,

Som Herr Bryggare Sandvall ordnat med omsorg och

besvär,



Han önskar alltid ställa så,

Den arbetsamme kan arbetshyllning få.



Herr Fabrikör Lidbom en Tobaksfabrik har inredt så,

Att fyratio, mest barn, kan hvar dag arbete få,

Det är ej många, som kan sin godhet sprida,

Och gifva hyllning till nödens barn, som lida.




En tändsticksfabrik på Nya stadens Sannor står,

Arbetare och barn der mycket arbete få,

Den fattige ej utesluten blifver,

Den gode egaren dem alltid arbete gifver.



Salig Apothekare Kylander, den ädle man och gode,

För andra godt han gjorde,

På stadens nytta tänkte,

En Folkskola han skänkte. 



Då han godt kunde göra,

Han sparde ej kassa, möda,

Alltid han hade väl uttänkt,

Innan han sina gåfvor skänkt.



På qvinnan godhetsfullt han tänkte,

Då till gamla betryckta han skänkte,

Till några vissa alla år,

De af kapitalet räntan får.




En stor Handelsstad Lidköping är,

Spanmålshandel drifves uti skala här,

Ty stora fartyg komma och de gå,

Då staden handelsprodukter få.




Från Lidköping exporten lifligt går,

Med Spannemål, Tändstickor, Bräder likaså;

Men skogarne af stormar lidit har

Ty det finns intet mycket af dem qvar.



Magistraten, stadens hyllning emottog,

Den följer noga vår svenska lag,

Vår Konungs valspråk, »land skall med lag byggas«, så

Den rike och fattige sin rätt här alltid lärer få. 



Sedan Drätselkammaren blef inrättad,

Är staden mycket nu förbättrad,

Med hushållning, sparsamhet den ändrar så,

Tomtegare uti skogar m. m. sin rätt alltid nu får.



Stadsfullmäktige, med insigt, klokhet de ordna så,

Att Lidköping uti försköning framåt går,

En tacksam vördnad samhället skyldig är,

För all dess omsorg, godhet och besvär. 




En nitisk Brandcorps Lidköping nu har,

Som intet arbete och möda spar,

Med raskhet och förstånd, allt framåt går,

Uti farans stund ej någon fåfäng står. 




T. N. J. sin årsfäst firar alla år,

Då de fattige mat och många af dem kläder får,

Skönt samhälle – sin godhet ofta sprider,

Det skänker hjelp till den, det här som lider.



Ett sågverk, nyttigt vid hamnen står,

Om sommaren många der arbete få,

Ty egaren har ändrat så,

Ved, takspån, plank och bräder, der alltid köpas får. 



Vinfabrik inrättad äfven är,

Der det göres vin af alla sorters bär,

Som mången fattig plockar bären då,

För att till bröd de penningar kunna få. 



Ett lasarett, vid Lida ån det står, 

Der sjuklingen god skötsel, vård då får, 

Många friska derifrån med tacksamhet utgått,

Som de då der sin hälsa återfått. 




❦









Mamsell A. E. Lidbecks gåfvor.


Ett arbetshus så vackert uppfördt var,

Trettio tusen Riksdaler, som Mamsell Lidbeck gaf,

Den fattige hon ville hus der gifva,

Men så fick det, tyvärr, ej länge blifva.



Till Elementarskola blef detta hus inrättadt,

Med stor förändring är det nu förbättradt,

Plantager, som uppvuxna är

Och platsen pryder och skönt den klär.



Ett orgelverk, som godt, berömvärdt är, 

Dermed vår vackra kyrka prydder klär,

Den goda önskar allt fullkomligt skulle vara,

Hon derför inte några pengar spara. 




❦










Slutstrof. 


Om Westergöthland vore mycket mer att skrifva,

Men denna gång, hinner det ej mer att blifva,

Det sköna Walle Härad, också

Med vackra ställen och alla sjöar små. 



Lundsbrun, Leckö slott och Kinnekulle,

Om dessa ställen jag skrifva skulle,

Och egendomar många, stora, små,

Det vore mycket om att skrifva då. 



Om Billingen, Halle- och Hunneberg tills Trollhätta,

Det är så mycket att berätta,

Klosters kyrka och Husaby äfvenså,

Från gamla tider, de ännu lärer qvarstå. 



Ja, Westergöthland, der så fruktsamt är,

Med rotfrukter och alla sorters säd;

Och Landtmannen sin jord väl sköter så,

Att för det mästa, han ymnig skörd plä’ få.




Varen goda öfverse med felen alla,

Ty här är mycket till att klandra,

Uti min poesi, som enkel är,

Om godhetsfullt tillgift, jag derför ödmjukt begär.15




❦








Om staden Venersborg.


Venersborg den stora branden den 4 oktober 1834 var

Blott kyrkan residenset och några få hus stodo qvar

En rysans natt från kl. 7 till 4 som elden värst då rasa

Väckte då för alla en sorgens fasa.



Venersborg nu uppbygd och förskönad står

Som blir förbättrad år för år

Sjöfarten till rikets största städer går.

En vacker hamn och jernväg lika så. 




❦












Kasan.


Kasan vid andra sidan bron sitt läge har

Ett tegelbruk det fordom var

Naturskönt detta ställe är

Varjerande nöjen njutes der



Smakfullt väl ordnat allt der var

Gentil danssal som Kasan har

Restauration billard Teater äfvenså

Naturens prakt är ock att bjuda på. 




❦








Betraktning öfver Venersborgs område.


De vackra ställen vid Halle- och Hunneberg i sigte jag

nu tar

Naturskönt läge dessa Egendomar har

Lilleskog, Karten, Sandgärdet, Nygård,

Björkås, Forsstena och Tunhems prestgård.



Vid Rånnum ett stort pappersbruk anlagt är

Arbetarne sin tacksamhet der hembär

Den högaktade ägaren arbetarns välstånd ordnad

Deras flit han hyllar och dem med godhet vårdar.



Restad Landshöfdingens sommar-bostad är

Önafors naturens sköna makt

Trefnaden bjudes der

Många vackra villor kring Wenersborg der är

Uti praktens smak de täflan alla bär. 




❦






Min födelsebygd,

eller något om mig sjelf.


Uti Venersborg min barndomstid förflöt

En vårdad uppfostran som jag der njöt

Min far min moder döda var

Häradsskrifvare i Elfsborgs län det var min far



Till min mormor rådmanskan Dahlbom jag vid 6 år flytta

Sin dotter-dotter hon ville skydda

Den goda vårdarinnan hon hastigt dog

Hennes bror kommersrådet Krull som eget barn mig tog.



Uti detta ansedda hus jag var

Uti 18 år hos min fosterfar

Vid 82 års ålder med döden han bortgick

Jag detta hem ej längre njuta fick.



Sedan jag mången pröfning genomgått

Genom mitt glada lynne vänner fått

Och ömsom vid en sjuklig makes sida

Har jag mig lärt försaka och att lida. 




Justina Margaretha En.16



❦












Vestergötland.



Till Westergötland min tanke går, 

Deraf jag många minnen njuta får. 

Den stora prakt med natur och konst förenade.

Många forntidsminnen är att se. 



Detta län många industri-fördelar har;

För jordens förbättring landtmannen ingen möda spar:

Hushållningssällskapet, nitälskande att framgång vinna,

Nya förbättringar hvart år uppfinna. 



Af sädens produkter länet sin framgång har, 

Till ekonomiens förbättring sin näring tar. 

Vestergötlands folk uti vetenskapen långt framåt går,

Uti förståndspraktik och slöjd ej efter står. 




❦







Om Mariestad.


Mariestad, Landshöfdingen sin bostad hafver der;

Förändringar stora der ej är:

Jernbanan en gren från stambanan dit den går,

Med banan man ej längre komma får. 



En väl ordnad park (bredvid det vackra hotellet) anlagd är,

Stora skolan för flickor äfven finnes der.

Pappersbruket förbättradt vackert läge har;

De täcka villor är som de fordom var. 



Mariestad fabriker inga har,

Tändsticksfabrik något är der och hvar,

Ett bryggeri Manilla är uppfört mycket stort.

Väl ordnadt, bygdt efter en ny method. 



Med spanmålshandel staden sin framgång får:

Öfver Venern export till flera rikets städer går.

Må det uti lyckans sköte framåt gå,

Under god afsättning stora vinster njuta få!




Lasarettet stort, ett vackert läge till att se,

Allt väl ordnadt, sjuklingar den goda vården ge:

Uti Skaraborgs län det äldst står qvar,

Ty Lidköping, Falköping, berömda lasarett de har. 



Då öfver bron man hunnit gå,

Presenterar sig residenset, Marieholm, med flyglar två;

Länskansliet det som en förgård står,

Der rättvisa länets folk sitt skydd må få.



Vid den vackra Alhagen synes det stora cellfängelse,

Rysligt brottslingar från olika orter se.

Om religionen sin rätta framgång finge.

På lastens väg så många då ej ginge.



Många menniskor går som vilseförda får;

Den samma christna läran ej alla rätt förstår.

Den andeliga högfärden är farlig till att bära.

Olika grundsatser, som många nu utlära. 



Om Mariestad Lidköpings läge hade fått,

Uti framgång längre kunnat gått.

Lidköping uti ekonomi, praktik, allt längre går.

Med hvarje år det mera framgång får. 




❦






Landshöfding Malmsten.


Länet förändring genomgått:

Landshöfding Malmsten önskade sitt afsked, det äfven fått,

Från fädernebygden den rättänkande, ädlemannen flyttat har

Hans älskvärda godhets minne tacksamt lefver qvar. 




❦





Landshöfding Sjöcrona.


Länets folk sin helsning vill honom gifva;

Under trefnad, glädje, framgång, folkets stöd nu blifva;

Med vishet, kraft allt till det bästa leda,

Länets förbättring under sin vård bereda. 




❦





Lidköping

den 6 Februari 1880.


Till denna enkla dagens fest

Landshöfding Sjöcrona helsar staden som gäst;

Han folkets högaktning, kärlek snart vinner,

Alla stånd honom så älskvärd finner. 




❦







Lidköping.


Stor handelstad, äfven med spanmål, allt framåt går:

Som Stapelstad nu mer anseende får.

Två jernbanor åt motsatta vägar går,

Hvaraf grannstäderna äfven nytta njuta får.



Export och import, till och ifrån landets städer, går. 

Med den stora sjöfart, deraf staden och orten fördel får. 

Tre bolagsångfartyg bestämda turer far,

Utom stora skepp och båtar, innevånarne sjelfva har. 



Fabrikerna må de få mycken framgång skörda,

Och njuta glädje för all berömvärd möda,

Den svenske mannen dock aldrig modet fäller,

Med förstånds verksamhet allt till det bästa ställer. 



Plantagerna bli skönare år från år,

En omsorgsfull omvårdnad de äfven får:

Det sparas ej förstånd att smakfullt kunna ordna,

Med hvarje år någon ny anläggnings-prydnad skåda. 




Innevånarnes gästfrihet följd med humanité

Njuter uti den aktningsvärda société

Smakfullhetens elegans bör man ej förbigå.

Ordningens berömvärda nit dess hyllning få. 



Hoteller finnes här två:

Svea uti nya staden står.

Uti gamla staden »Lidköping« gentilast är,

De mesta nöjen arrangeras der. 



Verandan prydligt ordnad är,

Sommaraftnar musikens hvarjehanda toner höres der,

Synes fartyg, som kommer, äfven från hamnen går.

Hotellets vackra läge inbjudande der står. 



Sjölustturer om sommaren är ofta arrangerade,

Till Kinnekulle der den utmärka prakt att se;

Leckö slott ett forntidsminne inbjudande,

Djurgården, det vackra Traneberg, Vänsjö, Senäter med

flere egendomar till att se,



Handtverkare nitiskt sina yrken drifver

Som uti fordna tider det kanske mer ej blifver.

Fabrikerna och bolag de föregår,

Der arbetarne genast arbete får. 




❦









Slöjdskolan.


Slöjdskolans verksamhet att se,

Der täflan, ynglingarne lust till framgång ge,

Tanken lifvas, förståndet upphöjdt blifver.

En glädjefull, nyttig framtid gifver.



Boktryckerier finnes nu två;

»Allehanda« det gamla Tengbergska öfvergår.

Med all aktning och humanité

Möter främlingar och innevånarne. 



Utvalda stilar väljas får,

Två olika tidningar hvar vecka från tryckeriet utgår,

Som kommissionskontor bör rekommendation få,

Med ordningens stilla lugn det framåt går. 




❦








Skara.


Husaby, den äldsta kyrkan Sverige har;

Skara dernest, de gamla åldrens mödrar, finnes qvar.

Skara kyrka det svenska folk vill hyllning gifva,

Det stora minnet underhållit, förbättradt blifva. 



Skara för sin höga ålder vördnadsbjudande:

Biskopssäte, konsistorium, stiftets bibliotek att se,

Brogården, Sveriges äldsta veterinärläroverk allt vittne bär,

Skara från gamla tider ansedt är. 



De stora skolor framgång vunnit,

Alla läroverk de högre går.

At trädgårdsföreningen upplysning äfven får. 

Praktiken långt sin vetenskap kringsprider.

Vi lefver uti fridens lärorika tider.



Staden ej stor är till att se,

Det förnöjda sinnet alltid trefnad ge

Hotellet praktfullt, stationshuset äfvenså,

Handeln, arbetsindustrien de större utsigt få. 




❦








Falköping.


Falköping trefnad kring sig sprider,

Under sommarens sköna tider.

Mössebergs märkvärdighet der se,

Den stora prakt förtjusande. 



Från flera orter badgäster far alla år.

God läkarevård den bästa hyllning får:

Bostäder beqväma, vackra, inbjudande,

Sjuklingar angenäma vistelseorter ge.



Den stora jernbanan genom Falköping far,

Den bördiga sädesorten deraf fördel har.

Genom handeln landtmannaprodukten framgång njuter.

Gästfrihet innevånarne främlingen bjuder.



Skola, stort lasarett, tapetfabrik, boktryckeri.

Handel stor, äfven handtverksindustri.

Falköping med tiden mer skönhets prakt bör få.

Tidernas förbättring, Skaraborgs län må de tillmötes gå. 




❦







Sköfde.


Vid Billingens fot sitt vackra läge har:

Stora jernbanan genom staden far,

Innevånare främlingar sin hyllning ge,

Uti den bildade, gentila societé.



Kyrkan, utmärkt vacker, staden sin prydnad ger

Lagmannen G. N. Richert, en flickskola inrättade;

Der är flere skolor och nyttiga inrättningar,

Till stadens försköning göres många förbättringar. 



Mekanisk verkstad, stort bryggeri fins der. 

Blanksmörjsfabrik der också är;

Rådhuset af sten är brydligt till att se,

Vattenkonsten sina svalkande strålar ge. 



Staden af industrien, lik Skaraborgs städer, sin näring får. 

Skara, Sköfde, Falköping sjöfarten sakna får

Mariestad, Lidköping, Hjo, har denna fördel fått.

Grannstäderna sakna denna gåfvans lott. 




Hjo som mindre stad den hittills ansedd varit,

Af jernbruk, landthandel, sjöfart sin näring tagit,

Vid Vetterns stränder sitt vackra läge har,

Jernbanan dit hon äfven vägen tar. 



Den så skall blomstra upp och mera ansedd blifva

Kommunikationerna till detta utsigt gifva

Under förståndets ledning skall den framgång få

Vetenskap, industri, snart nog ej efterstå. 




❦






Från Vestergötland till »Andra kammaren.«


Vestergötlands folk, deras hopp till riksdagsmännen står,

Värnepligten emotarbeta, att den ej framgång får. 

Det fria, svenska folk önskar sin vilja få

Uti krigsskolans lära de ej vill gå. 



För landets framgång de flitigt arbeta skall

Med förenade krafter skydda det ifrån fall,

Jordbruk, fabriker, handtverk, de vanda äro att sköta;

Vilja ej krigare bli, men modigt dock faran möta. 



Huru skulle riket mer någon framgång få,

Jordbruket finge stilla stå.

Fabriker, slöjd, ladugårdsskötsel allt tillbaka ginge;

Handel, sjöfart ingen framgång finge. 



Vestergötlands folk en framtids lycka emotgå

Hoppas att deras önskan en fullbordan vinna må.

Landtmannapartiet de sjelfva behofvet pröfvat har,

Derför de strida för folk och landets försvar.



Den stående armén Sverige fordom försvarat har,

Det tappra modet lefver hos svenske krigarn qvar.

Nu med förbättrade, skarpa vapen och sjöförsvar,

Landet sitt skydd af konung och krigarn har.17




❦









Anders Fredrik Cronhamn (1813–1886)


Landtscener.


1.  Friarsång


Hvad det är ljufligt, den blomstertid,

För hej hille, pille, ville,

Då solen skiner, så klar och blid,

Och tärnan vandrar med lamm och kid

Utpå ängen.



Nu kommer drängen så glad och god,

För hej hille, pille, ville,

Ifrån sin spade och från sin plog,

Och sätter sig hos sin hjertklenod

Uppå ängen.



»Hvi skall du hafva ett bröst af jern?

För hej hille, pille, ville,

Din mun är söt som’ en mandelkärn’,

Och ögat klart som en morgonstjern’

Öfver ängen.«




»Tyst, säger tärnan, gå till din plats;

För hej hille, pille, ville,

Ty annars fruktar jag, söta Mats,

Att far min kommer och ger dig klatsh

Uppå ängen.«



»Nej, inte går jag till plogen än,

För hej hille, pille, ville,

Förrän du ger mig den kyss igen,

Som härom dagen du fick min vän

Uppå ängen.«



»Nå skall du ha den, så ta den fort,

För hej hille, pille, ville,

Och skynda sedan från denna ort;

Ty far min tittar uti sin port

Utåt ängen.«



»Nej inte går jag ifrån dig mer

För hej hille, pille, ville,

Förrän du Mattis din kärlek ger

Och lofvar det, vid den sol, som ser

Denna ängen.«




»Jag är en Jungfru, så smal och fin,

För hej hille, pille, ville,

Men likväl vill jag förblifva din,

Blott du vill springa som sjelfva Hin

Öfver ängen.«



»Nej inte går jag ifrån dig nu

För hej hille, pille, ville,

Förrän du flätat, min lilla du,

En blomsterkrans åt din fästman nu

Uppå ängen.«



Då tog hon blommor av bästa glans

För hej hille, pille, ville,

Och lammen hoppade kring i dans,

Och flickan binder en blomsterkrans

Uppå ängen.



Den kransen satte han på sin hatt,

För hej hille, pille, ville,

Och vandra’ sedan till plogen gladt

Och söng så stolt, medan solen satt

Öfver ängen:




»Hvad det är ljufligt, den blomstertid,

För hej hille, pille, ville,

Då solen strålar, så klar och blid,

Och tärnan vandrar med lamm och kid

Utpå ängen.«




❦









2. Friarfärden.


Och trenne män de redo till bondens gård så gladt

Hej hopp, fallilopp, fallilopp, fallilopp, fallilulia lej!

De hade hvar i tröjan en påskalilja satt,

Hej hopp, fallilopp, fallilopp, fallilopp, fallilulia lej.



Nu Kerstin genom fönstret så gladt åt vägen såg,

Hon sade: »Käre fader, hvad bådar detta tåg?



Der rida trenne drängar, så hurtigt och så fort,

Nu stanna de med hästarna utanför vår port.«



Då svarade den gamle: »det säga de dig nog.«

Sen vände han sig om och på smilebandet drog.



Men modren under suckar betraktar sina fem.

Hon tänkte uppå qvinnor, hur det är svårt för dem.



Nu öppnas långsamt dörren och trenne män ingå.

De helsade på gubben och talte sedan så:



»J veten, fader Mårten, hvad verlden skulle bli,

Om inga flickor funnos och inte frieri.




Hvar fågel uti skogen, när han en make fått,

Han sjunger och han qväder och bygger sig ett slott.



Nu komma vi till eder, i unge Mattis namn,

Han önskar att få trycka er Kersti i sin famn. 



Der skall hon kunna frodas, den späda rosenknopp,

Liksom en tusensköna uti en blomsterkopp«



Då svarade den gamle: Gör flicka som du vill!

Men Kerstin höll för ögat, och var så tyst och still.



Då tryckte han med handen på hennes hjerteport,

Att just i samma stunden ett Ja flög ut så fort. 



Strax buga sig de trenne, så djupt på landets sed,

Att liljorna de föllo för hennes fötter ned.



Och sen de hade bugat och bugat åter ned,

Då sade de till gubben: »Ni ger väl torpet med?«



»Nej inte får han torpet; det är af sten och fur:

Ty ger jag honom fågel, så må han skaffa bur.«




»Nå, får han inte buren, behåll er fågel då!«

»Ack, svarade den gamle, det må då gerna gå!



Derjemte tvenne oxar, och sen min hvita hingst,

Och falli ralli ralla, kalaset blir till Pingst.«



Då blef en fröjd och gamman och männen stego opp,

Och glasen ringde samman och gubben ropte topp!



Nu drucko de tillhopa och redo sen åstad;

Hej hopp, fallilopp, fallilopp, fallilopp, fallilulia lej.

Och Kerstin var så lycklig och Mattis var så glad.

Hej hopp, fallilopp, fallilopp, fallilopp, fallilulia lej.




❦













Grafvården.


Uppå sin kära hustrus mull

Uppreste Nils, så kärleksfull,

En marmorsten, så stor och rar,

Och sade, då den färdig var:

»Nu skall du få besvär min vän,

Om du vill komma opp igen!«




❦








Till mina läsarinnor.


Re’n solen slocknat. Månen ler

Bland aftonstjernor.

Min afskedssång jag egnar Er,

J hulda tärnor!



På Helgonbacken18 först ert lof

Jag qvad vid lyran,

Och sen i detta Alstrilds hof

Upptändes yran.



Nu är jag glad, om någon stund

Ni nöje funnit,

Och om af eder rosenmund

Jag bifall vunnit.



Ty säkert blir, när grafvens famn

Sin natt upplåter,

Att någon då, i Astrilds namn,

Min bortgång gråter,





Och då jag sist i Elysén

Från tröskeln stiger,

Att någon vän, i solens sken,

Går fram och niger.19





❦























J. E. Ahlstrand (1814–?)





Och ni goda barn lik sköna Englar,

Lyd ni Pappa, Mamma, godt och snällt,

Gud i himmelen er sedan fägnar,

Båd’ med socker, kakor, karamell.20




❦
















Vintern.


Vinterblommor med de silfverblad

Lagt sig likt en mossa öfver jorden,

Perlar sig ur drufvan, der den lad

Hvita stjernor i den kalla norden.



Invid ladan röda Mickel går,

För att bondens goda får bortfånga,

Vintren äfven ger mång dödligt sår,

Under det dess aftnar äro långa.



Uti trädets fordom gröna topp

Ser man knappt en bofink åter,

Endast sparfven i sitt flygningslopp

Gläder barnen, som af vintren gråter.



Ibland flickan mellan tvenne knän

Uppå kälken, syns hos gossen åka

Uppå isen vid ett skönt månsken,

Men fogelfångarn skådar knappt en kråka.



Och då månan lyser mången gång

I den kalla vinterqvällen,

Hör man gumman gnola på en sång,

Uppkrupen uppå spiselhällen.




Man ser ock jagtens drottning, Gudens vän,

I jagtdrägten att vildbråd skjuta,

Sätta efter en hjort, men bössan än,

Äger fler skott, att vildbråd sluta.



Från jagthornet ett echo hörs

Igenom rymden dit det föres,

Ett nytt anfall ånyo görs,

En örn de se, men falken höres.



Snart släpptes kopplet löst af Drottning skön,

Der mest vildbråd var att uppdrifva,

För att bli jagtens goda lön,

Mer än de hade hoppats den kund’ gifva.



I staden mången flicka, lycklig, fri,

Af ungherrar komplimenteras,

Att följa med uppå ett slädparti,

Der balen sist och mest värderas.



Hur olika i koja och palats

De högförnäma högst få sitta,

De ringa få vid dörren ta sin plats,

Men gumman genom rutan titta.



[– – –]21










Snillen.


Echo af det gudasköna från en forntid,

Hvad det lemnat, efterverlden nutid vorden,

Romrars, Grekers ärominne säga oss dess stora

snille,

Der Petrarkas ande vittnar

Skön som engel, i dess himmel

Skaldelyrans ljufva sång.



En Sokrates stämma talar i de himmelskt rika

orden

Filosofiskt skönt hugsvalar, hjertesorgen smärta

vorden,

Byrons gudasköna toner

Klinga än der ofvan randen,

Tända nya lifvets stjernor i de tjusningsrika zoner,

Bred dem ut kring gudasolen

Uppå lifvets vishets pol.



Tindra gerna hvarje stjerna,

Dofta blomrik af en himmelsk kärleks valmo,

Guda-ambra, gudanektar kunna verldens hjerte-

blommor dofta skönare än denna,


Säg, o verld, hvad du nu mäkta, Gud och englar

du erkänna,

Kunna forntids skalders lagrar

Lägga fram i nutids dager,

Dessa härligt sköna dagrar

Drotta i en himmelsk glans.



Franska kärleksbildnings dufva en Beranger

Bär en Gudaörn på sin sköna gudavingar,

På dess kärleksrika tufva, hjertepolen

Tända himmelsk sol

På lifvets polar,

Dit som skalddrott ofta sända upp i sköna him-

melrike

Sina tjusningsrika toner,

Opp till store treenig Guden, o den store guda-

skalden, störst af alla verldens

skalder på dess sköna gudathron.



O, hör echo af Guds nådefulla stämma

Från den sköna gudalyran, hur den talar uti

himmelrikets salar,

Uti skaldens hjerteblommor

I gudomligt himmelskt ljud.

Hör Berangers hjerteblommor hur de knoppas i de

Himmelskt gudasköna toner,


På de härligt evigt sköna gudasträngar,

Från en himmel, från en Gud.



Svara ädla, gudasköna kärleksenglar

Opp i himmelrikets salar, svara himmel,

O, hvad knoppas opp i himmelrikets blom-

gård,

Der som kärleksvåren blommar,

Dofta, andas, ej Tegnér i himmelsk engel,

Den ej häfden nånsin saknar, uti himmelrikets

salar,

Fröjdar du dig åt din lycka

Men min vishet till mitt rika varma hjerta vill

dig trycka.



[– – –]22

















Esaias Tegnérs odödliga minne.


På Pindi sköna kärleksthroner

Min spira förs, af Gudens hand,

Min lyras ljufva skaldetoner,

O, klinga må i alla land.



På tinnarne af Mimers himmel

Mitt snille hann, dit med sin blick,

Det var dit en gång Tegnér ville,

Men dock för sent ur verlden gick.



Hans snille och hans lefnads stjerna

O, den hans hjertpol gerna bar,

Hvem ville icke läsa gerna

Hans sköna Fritiof, vackra Axel, och

annat skönt af honom var.



Som skalddrott jag dig kan bedömma

Din höga rika poesi,

O, hvem kan en Tegnér väl glömma

I häfden, i himmelrikets sköna salar

der vittna snille liksom vi.




Mitt hjertas känslor vill här skatta

Det höga värde Guden gaf,

O, må min vishet evigt fatta,

Guds storhets nåd, till mig från vaggan

till min graf.



Och sen i himmelrikets salar

Då Anden som en Engel der,

Om en Tegnér, hans snille talar,

Men först och sist, om Gud för evigt, för

mig kär.23




❦
















Frithiof Kellmodin (1831–1879)


Marsch den 30 November 1868

(Carl XII:s dödsdag.)



För hundra år och femti till i Carlars tid,

Då small ett skott, som slöt vår Carl den tolftes strid;

Han föll vid Fredrikshald, men anden hans står opp:

Och svänger rostad värja öfver nordens kropp;

Tra la la, rung, rung, rung,

Tra la la, kung, kung, kung,

Som svänger värja öfver nordens kropp.



Till skallgång manar skuggan, som på fästet slår,

Sin gamla, goda pamp den vännen Turken får;

Hur han steg upp ur graf, det borgar vesterns glaf,

Men dimmig skrefvar skuggan öfver Ålandshaf;

Tra la la, gung, gung, gung,

Tra la la, rung, rung, rung,

Hans skugga skälfver öfver Ålandshaf.




Hur är det, gossar, har ni mistat arm och ben?

Välan! Gör som Croaten, skjut på stumpar se’n;

Der krut och slag och damm ge akt åt frihetskamp,

Hör der min röst och hör på slagen af min pamp,

Tra la la, rung, rung, rung,

Tra la la, kung, kung, kung,

Hör slagen från vår Carl den tolftes pamp.



I Stockholm träder kungstod upp för Sveas stam,

Och manar nord i med- och motgång blott gå fram;

Om vi på stället stå, vi snart tillbaka gå,

Nej, mod i anda, nerv i kropp om våld vill slå;

Tra la la, gung, gung, gung,

Tra la la, rung, rung, rung,

Blott mod och nerv i kropp om våld vill slå. 



I djupa rotar manar högtidsstund att gå,

Lik’ godt om rock är röder, hviter eller blå;

Men upp med svenskt banér, så dagen mot det ler,

Och plats för bussar blå, i i gula bandoler;

Tra la la, gung, gung, gung,

Tra la la, rung, rung, rung,

Och plats för bussarne i bandoler.24




❦






  
Vive La France!


Väl mörka rosor plockar german på Frankers jord.

för sjung hopp, hopp, hopp, för sjung aj, aj, aj, aj, aj,

Och kastar både sämja och grannen öfverbord.

för sjung aj, för sjung hopp, för sjung aj, aj, aj, aj, aj.



Nog skar han bättre lagrar, än falla öfver land,

för sjung hopp, &c. – – – – –

Der friheten och äran ge nöd sin starka hand,

för sjung aj, &c. – – – – – 



Afväpna sig för den, som man ofta tuktat har,

för sjung hopp, &c. – – – – – 

Skall höja, men ej kränka gloire som ståndar qvar.

för sjung aj, &c. – – – – – –



Hvad vilja nu de skaror, som öde lemna land?

för sjung hopp, &c. – – – – – 

Tro ej att Franska bonden med tvång ger bort sin hand.

för sjung aj, &c. – – – – – –



Tillbaka, marsch tillbaka, i fria folkens namn,

för sjung hopp, &c. – – – – – 


Och rädda om ni kunnen er sjelf i tysker hamn.

för sjung aj, &c. – – – – – –



Till storm slår Garibaldi långt neder uti Dôle;

för sjung hopp, &c. – – – – – 

Blir lejonskaran retad den kräfver rågadt mål.

för sjung aj, &c. – – – – – –



Vak upp! Se tyska prinsen har blifvit fältmarsalk,

för sjung hopp, &c. – – – – – 

Må tro den gamle ryssen han är en riktig skalk.

för sjung aj, &c. – – – – – –



Och segerrik han kallas, en kung så stor som den,

för sjung hopp, &c. – – – – – 

Af ödet kunnat göras, till fred han får igen.

för sjung aj, &c. – – – – – –



För franska granadörer, som bo i alla land,

för sjung hopp, &c. – – – – – 

Slå i, och fyll i bägarn så bröstet går i brand.

för sjung aj, &c. – – – – – –



Skall våldet nu få trampa med hån elysium,

för sjung hopp, &c. – – – – – 


Fast riddaren ger vika och hjelpen stirrar stum?

för sjung aj, &c. – – – – – –



Hur höge gudar styra ett folk i farans stund,

för sjung hopp, hopp, hopp, för sjung aj aj, aj, aj, aj.

Så slå de dock till slutet sin fiende i grund.

för sjung aj, för sjung hopp, för sjung aj, aj, aj, aj, aj.



❦



Hjeltar i vester, vålnader mana

Fram tricoloren i bragdernas namn;

Hundrade tusen vill gripa er fana,

Stupa för den men med segren i famn.



Sakta stiger kraften ur jorden,

Gödd af fallnas blod och must,

Bryter staf öfver makt, som vorden

Sträckt för långt öfver egen kust.



Hjeltar i vester, vålnader mana

Fram tricoloren i bragdernas namn;

Hundrade tusen skall gripa er fana,

Stupande, rycka vi segren i famn.25




❦









Marie Svensson (?–?) 



Min bostad.


Jag bor på en naturskön ort,

Och nu min bostad måste jag beskrifva:

I gammal stil, i fyrkant, något stort,

Fast taket dysterhet tycks återgifva.



Dess färg är svart liksom en graf,

Om ej på bjelkarne fanns röda ränder,

Som något litet bryta af;

Men nu till dörr’n och fönstret jag mig vänder.



Beläten, skurna in, man skådar der,

I fulhet täflande med sjelfva f–n,

Som vacker ej beskrifvas plär;

Och vor’ jag mörkrädd, blev jag det om da’n.



En spis af gammalmodig form,

Med ram, som utaf jern är gjuten;

Af den jag skyddas emot köld och storm,

När jag i ensamhet är innesluten.




Två slag utaf tapeter pryda

Min vägg i gammaldags manér,

I form af taflor, hvilka tyda,

Att forntidsminnen vördas mer och mer. 



En urna är placerad i en vrå,

Påminnande om fordom tid,

Då gamla kungar fick i högen gå,

Från slutad hjeltebragd till frid.



En vägg också är utan dörr,

Som leder till en liten kammare.

Blott en gardin är hängd derför,

Och der är något ljusare.



Då dystra tankar genomtränger

Min själ, då går jag hit och ber

Och stugans yttre dörr tillstänger.

Blott Gud mig hör, och han mig ser. 



Jag sjunker stilla ned och gråter,

Och sorgen skingras i mitt qvalda bröst.

När allt jag saknar, står mig likväl åter

Att uti bönens sötma hämta tröst. 




❦





Till klockan.


Välkommen, o klocka, du kostliga ting!

Nu skall du mitt sällskap förblifva.

Så länge ditt hufvudhjul svänger omkring,

Jag tydligt får skåda din skifva. 



Hur hastigt bortilar ej tiden,

Som är en så dyrbarer skatt!

Snart åter en dag är förliden

Och följes av mörknande natt.



Hur härligt att höra de ljudliga slag!

Det lyfter min själ öfver gruset.

Kanske någon natt, eller också en dag,

Den höjes allt mera mot ljuset.



Dock är jag så tacksam och nöjd med min lott,

När hälsan och lugnet här rår. 

Min boning är treflig – ett urgammalt slott.

På udden det orubbadt står.



Och uti sitt sköte det hyser en kung,

Som fredat vårt fädernesland.

Hans minne besökes af gammal och ung.

Det fröjdar mitt sinne ibland. 




❦














Sång vid min lampa en vinterqväll.


En simpel lampa blott upplyser

Mitt rum den långa vinterqväll;

Jag tänder brasan, då jag fryser,

Och då jag känner mig så säll.




❦











Vid Barbros bild.


Ädla Barbro, när din bild jag ser,

Jag uti min enfald tänker:

Finns en sådan qvinna mer?

Som en sol du för mitt öga blänker.



Ditt ögas strålar genomträngde

Mysteriets mörka natt.

Du fintligt vapnet undansvängde,

Som pris på hjeltens hufvud satt. 



Du egde mod, du egde snille;

Ditt hjertas drift, din trogna hand

Den höga ädling skydda ville,

Som frälsning gaf vårt fosterland.



Förrädarn i den mörka vrån

I hopp om rof dock löpte fara,

Fick vika bort med spott och hån

För qvinnans fint utlagda snara.



I den han plötsligen blev snärd,

Gick miste om det lumpna guld.

Men för båd’ tid och efterverld

Du framstår oförgätligt huld. 




  ❦








Slutrim.


De enkla rim ä’ blott en pröfning,

Ej någon rad jag förr nedskrifvit.

De för min tanke varit ha’ en öfning,

De uti dystra stunder fröjd mig gifvit.



Och då jag på Kung Gustaf tänkt,

Den Gud och folket gaf en kungakrona,

En helig frid sig i mitt minne sänkt

Af tacksamhet för det han ville skona



Vårt Land ifrån tyrannens välde.

Ej förr han lade ned sitt svärd,

Än allting han i ordning stälde,

Det skall bekännas af en efterverld.26




❦













Fredrika Lindqvist (1846–1926)


Minnesblommor på Kyrkoherde
Anders H–s graf.


Tag en bukett af blommor hvita, blå,

Och sätt på grafven öfver Anders H.

Han sjelf i ungdomsår bar ros på kinden,

Och svarta lockar lekande för vinden.



Men denna rosenknopp blef bruten snart,

Han börjar blekna under tidens fart,

Han smekte aldrig knoppen, hon, den hvita,

Nej på den hvita var ej alls att lita.



En knopp från stammen högsta magten ta’r,

Ger oss till minne här på jorden qvar,

Med svarta lockar, bruna ögon sköna

Vi faderns afbild lätt i honom röna.



Vi glömma aldrig Kyrkoherde H.,

Som ofvan molnen lefver i det blå,

Hans lefnadsstjerna gick i moln så sakta,

Han tåligt led och henne tyst betrakta.




Då stjernan åter ej ur molnen log

Så sade han jag hafver lidit nog.

Hans hjerta brast, liksom en stängel bruten

Och tåligt väntade han dödsminuten.



Då budet kom den stund vi aldrig glömma

Att hjertat slog ej mer det milda ömma,

På lifvets fröjd bedragen till det sista,

Vid minnet känslorna i tårar brista.



Men om vi blott fått trösta oss deraf

Att sätta minnesblommor på hans graf

Och tårar fälla här vid minnesvården,

Han hvilar i den skånska kyrkogården.



Vi sågo hvad du led, vi sågo allt,

Det stöd du fick var alltid stelt och kallt.

Vi sågo tårar som i tysthet runnit,

En bättre vän i himlen du nu funnit. 




❦






  
Poesi.


Du gamle poet, ack var tyst med ditt kvitter,

Så hörde jag viskas omkring mig en gång,

Vad är det för sånger, var rad är ju bitter

Ack kasta din lyra och sluta din sång.



Gå samla upp lump eller dylikt förtroligt,

Ställ dig vid en träskobänk, något ditåt,

I tider som dessa skall allt vara roligt

Vem tror du vill läsa din pjunkiga gråt. 



Ett åskmoln på pannan jag plötsligen kände,

Tack vare min lugg, ingen såg däruppå.

Jag kastade pännan, ett år gick till ände

Där låg han i skräpvrån förrostad och grå.



Nu tager jag pännan, som hjälten sin värja,

Och skriver om kärlek som jorden ej har.

Att vetenskap blunda och fäderna svärja,

Att tiden är dålig det vet då envar.




Och skall jag förtiga att bina vill svärma,

Ty arbetsbin lurar mot drönarnas hull,

Och Vicksellen se’n? O den högste förbarma,

Som tågar mot kyrkan att välta den kull.



Förlåt mig min nådiga! Lyran nu viner

Av slagen; hur skönt att få sjunga ändå,

Kritiken kan måla mig grön, gredeliner,

I gult eller mörkt, men jag sjunger ändå.27




❦



















Blekinge.


Blekinge är skönt! ja, en härlig provins

Med sina bokskogar, leende dalar.

Säg mig, om trakter då vackrare finns?

Som i naturen så ljuvt till oss talar.



Milslånga skogar. Du härliga gran

Mörk står du ännu, men lugn i din krona.

Sångareskaran, som alltid är van

Kvittra sin hälsning just ifrån Karlskrona.



Näktergalen härliga drillar ger.

Lockar så ömt på sin trofasta maka,

Likasom tjädrar och orrar, med fler.

Skogarnas sångkör må ingen försaka.



Hör! Skogen hälsar i mildaste sus

Insjöar vackra, där visa sin spegel.

Res från Karlskrona till Johannishus,

Titta på Östersjöns vimplar och segel.




Nättrabyån med sin härliga dal

Tjusar vårt öga, vårt hjärta och sinne.

Taltrastens toner – och göken där gal

Näktergalstoner bäst fästas i minne. 



Res överallt! Se på Ronneby å

Brunnen är pärlan i Blekinge krona.

Skogsstigar, utsiktsberg, skogshyddan, då –

Nära Trollsjön – skönt, det vill jag betona!



Bleking har minnen från framfarna da’r

Se dem med vörnad och alla betrakta – – –.

Skalderna sjungit ditt lov, en och var.

Med vördnad vi Blekinge nejder beakta.




❦







  
Sång till min lyra.


Upp, kära luta, sjung i vinterns blomma!

Kanske för sista gång du tonen ger.

Sjung snö har fallit, mera snö skall komma

Uppå mitt gamla huvud, som du ser.



Sjung ålderns tal: två sexor stå så nätta

Bredvid varann, som rara tvillingsbär,

Jag lycklig varit i en tid för detta

I aktat hem – där nu ruiner är.



Sjung för mig själv, din ton min sorg förjagar,

Och tala om de tider, som ha gått.

Du glädjedrucken sjöng i forna dagar

Och minnen trösta – har du mig förstått?



Hur hänryckt älskade jag barndomsorten

Vid Vätterns böljor vid den norra strand.

Jag sjöng om kärlek (knappast fyllda fjorton),

Jag sjöng om sällhet i vårt fosterland. 



Som barn jag trodde män’skor änglar voro

Med rena hjärtan, sanning uti allt.

Och goda tankar kommo, men de foro, 

Försvunno bort – hu, vad det kändes kallt!




Ack, sälla barndomstid, så klar och solig,

När inga moln på levnadshimlen var.

Vi minnas tiden, vänner, den var rolig, 

Vår ungdomstid, vår barndoms sälla da’r.



Jag gick i »bojan«, blev frivilligt fången,

Ack, jo jag tackar, nu kom molnen fram.

Min Genius ej varnade den gången,

Den gång jag i min dumhet bytte namn.



Min kära luta, darrar du vid minnet,

Glöm vad som varit, låt din ton bli klar.

Och visa världen ungt ännu är sinnet,

Än hjärtat finns på rätta stället kvar.



Ännu en gång jag glädjefullt vill drömma,

Ty frihetskänslan i min själ än bor.

Den törnbeströdda vägen vill jag glömma,

På mänskors godhet jag nu gärna tror.



Är tonen falsk! vasa? Min kära luta

I femti år du varit all min tröst. 

Farväl med dig, nu vill jag sången sluta,

Din sträng har brustit – bruten är min röst. 




❦







Till Strindberg.


Hur djupa känslor en poetisk anda

Bär, ibland spillrorna uti sitt bröst,

Vet ingen, ingen! Men de välva, vandra

Så kärleksfulla intill ålderns höst.

Är någon ädelmodig, lindrar nöden,

För honom vill poeten gå i döden.



Ni skrev en gång, jag minns, i Edra sånger

Att »mänskor voro tigrar«, Ni har rätt,

Ja, plågoandar syn’s de många gånger.

Herr Strindberg, tog dock orden till reträtt,

Jag giver undantag, de män med åren

Med bleka dragen under silverhåren.



Hur världen mig än kuvar, pressar, pockar,

Jag vördnad bär för dessa ålderns män.

Och hänryckt älskar jag de vita lockar

Och »månen« mitt i »snön« – förtjust, min vän!

Er själv, exempel, Ni har ädelt hjärta

Fastän Ni målar hårt i färger bjärta.




Jag ock en gång i törnens vilda snaror

Mig djupt innästlat uti livets lopp.

(Dock hedern var ej rubbad) men i faror

Jag satt, och borta var båd’ mod och hopp.

Och räddningsplankan – bittra tåren blänkte,

Men åldermannen ensam hjälpen skänkte.



Var äro vännerna i dylik smärta?

Var var barmhärtighetens kända tröst?

De lekte gömma med mitt arma hjärta

Och jag stod ensam med mitt klämda bröst.

Jag hjälpen fann av honom uti kvalet

Och vars subjekt jag kallar idealet. 



Till idealet finner ingen spåren,

Om honom sjunger jag blott för mig själv.

En högvälvd panna under silverhåren

Och hjärtat djupt som Niagaras älv.

Herr Strindberg! »alla äro tigrar« stod där, 

Giv honom undantag, o, sångarbroder.






O, store skald, för Eder djupt jag bockar!

Ni hatar kvinnor – jag tror ej därpå.

Jag minns Er ungdom med de ljusa lockar

Som tiden, åldern målat silvergrå.

Ni sjunger ut vad vi i tysthet tänka,

Inunder ytan goda tankar blänka.



Er högtidsdag som svenska folket hyllar

Med fackeltåg och gåvor de frambär

Den dag, då skalden jämna åren fyller.

– Jag kan ej ge, som ytterst fattig är,

Mitt hjärtas bön att Ni får åter kraften

Och bliva frisk till livets sista afton.28




❦


















Erik Ofvandahl (1848–1949)







Si, Runeberg han skref sin Fänriks sägner,

Tegnér om Frithiofs saga sjöng,

Shakspeare ju uppå tiljan lade

Så mången fin moral, och mången sanning sade.

Jag derför ock i sinnet har

Frambära hvad mitt hjerta bar.29



❦



















Bönen.
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Nämn, till den förståndige: Ambitio-

  nen i förbund med Vettet, samt den

  Jungfruliga Renheten parad med

  den Manliga Dygden. Genast komma

då höga bilder fram för andliga ögat!




❦







  
Ambitionen i förbund med Vettet.


Hvad är då ambitionen? Det är den gudaton.

Som Herren nederlagt i mänskobrösten.

Med den allenast kan jag dig giva god fason.

Så hördes i Eoner Gudarösten. Till djuren sades då: »Haf skam!«

Till mänskan: »Människa, med vett gå fram!«

Så hördes i Eoner Gudarösten,

»Basunande från höjden så stark som en cyklon:

O, människa gå framåt med vett och ambition!«30






________




När helga ordet Skapat från evighet förnams

Då äfven skapad blef sann ambitionen.

När Herren utur Alltet framsjungit hvad som fanns

Blev äfven fina vettet lagd i tonen.

Till mänskan sades då: Hur skönt

När lif med ambition och vett blir krönt. 









När jag sett och ser kölden mot mig hos det mogna Uppsala, harmas jag så att takten rubbas i mitt hjärta vid tanken på
att det är de 25-öringar Ni offrat, som bidragit till att mitt namn
blifvit så bekant att denna publikation, i rimlighetens namn, kunnat bli en verklighet. Och nu tänker jag Hedenblad ge dödsstöten
åt Uppsalasången! Vi kunde bli arga på Hedenblad, om ej
hans spirituella taktpinne lyste så silfverren i vårt bröst, och
hans om manlig värdighet vittnande bild hängde på vår vägg.
Hedenblad har emellertid kraschaner och ärebyggelser, som jag,
och många med mig sakna. O, Hvad kungliga medaljen Literis et
artibus är prydlig!






________









Femininum.


När moder går och sysslar i barnakammarn mild

Och tvåårsbarnet ler emot sin docka

Och äldsta dotter ropar: »Steksåsen är utspild«

Och mildt vill husmor uti köket locka

Då är det ambition att gå:

Att äfven uti köket reda få.



Men när då barnet märker att mor försvinna vill

Och gråtande emot sin mamma springer

Med varma ord att kunna få barnet vara still,

Det är en konst, som endast vettet bringar:

Ett glädtigt skämt till barnet då.

Är vettets sätt att barnet lugnadt få!



När jungfru ifrigt sysslar med kökets små bestyr,

Och röst af älskad yngling hörs från salen:

»Hvar är min kära tärna? Hon ej ifrån mig flyr!«

En jungfru då ej falla bör i talen

Då är det vackert, fint och nätt

Att vilja vänta tills hon sig har klädt.




Ja, detta är nu hjärtats sublima ambition.

Men hufvud’s prosavett det blir ett annat

Det hade ju ej blifvit ett sätt i godan ton,

Om jungfrun envist uti köket stannat.

Då, moder bjuder dotter varm:

Gack in och hälsa barn, vet, väck ej harm!



För att inom ambitionen och vettets förbund återleda den

vilseförde spegla vi honom här med några verser.



När mö i lagåln sysslar, ger hö åt kor och får,

Och tjusar allt med naturella sången.

Och dumma hångelsnobben där lömskt, objuden står,

Och inbilskt tror, den mön kan blifva fången.

Sån’t låtsar hon då ej förstå:

Går ut för att bland vänner – skratta få!



När plirigt löjtnanssnobben med öfverlägsen ton

Krängt mö som står där uti sockerståndet:

»Här synes vara parad person söt efter don.«

Och mön hon svarar »jaa!« i oskuldsståndet!

Då ses ej skurk så storer att

Han sig ej känner (= serer) på skampallen satt!




När hustru går till torget att sälja ost och smör,

Och följer inbilsk man med sålda varan,

Och plirande med ögon han gör sig söt och mör!

Med stolt förakt hon gitter icke svaran!

Magnetiskt till sin man hon går:

Till honom köpar’n då betalat får!!



Min vän, du må dig glädja och tacka Gud i bön,

För det vi jungfrur ha, som liljor rena,

Men gå då ej och sudda. Ge flickorna sin lön:

Gå ej och ängsligt bröllopet försena!

Väl »svagt ett käril« kvinnan är.

Men mer af dygden än af lasten lär!

:,: Af lastarinnan dygden vakta lär! :,:



Om kyskhetsbrottet finnes bland människorna här,

Så döm då ej om män och kvinnor lika!

Om mannen sig förbryter emot sin hjärtans kär,

Så bör sann ånger sådant fel förlika!



Men om en kvinna trolös är

Mot man. Ej bot där finns. Guds ord så lär!

:,: Om annans planta hon till hemmet bär! :,:



(Se, och ursäkta den i Opera i människobröstet tecknade

sjukliga »skalden«.)




När yngling till dig kommer. Och stannar blygt vid dörr.

Så är det ambition och vett den visar.

»Stig fram min vän och sätt dig« du säger nu som förr.

Om du arbetar, stökar eller spisar!

Så sade Sveakonungen,

Till Ivar Stråben, Gottlandshöfdingen!




❦




  
  
Tillrättavisning.


	
O, man, du tycker
Att när jag trycker
Om ambitionen
I vettig’ hjonen;
Om goda tonen!
Jag vilse vandrar
Så menar du,
När jag nu framdrar
Till helga hemmet
De bilder som jag
Vill teckna nu.
Du vill jag skulle
»Med rytmer fulle«
I konventionen
Oss presentera
Om »goda tonen«
Oss referera;
I gyllda förmak
Med grannt högsäte	
Där man får försmak
Af kvinnsbeläte,
Där apan skådar
Sin bild. Och ser
Hur brända lockar
Och ton som pockar
Fräckt såra kan
Den rena känslan
Hos yngling, jungfru,
Hos klartänkt man!

Får jag dig svara
Så narr du heter
Och narr du är.
O, sköna tanke
Hvar kom du från!
Du stärker modet
O, sköna tanke
Må jag fortsätta:



❦





  
Maskulinum.


	
Har du sett vettet
På landet blomstra
Har du sett vettet
I städer gro.
(Jag menar vettet
Det verkligt fina
Där falskhet finns ej,
Men trohet bo.)
Du har väl sett en
Polerad herre?
Du har väl sett en
Landtman med tro?
Nåväl hvem vill du
Af dessa bägge
Hälst ha i sällskap
Uti ditt bo!
Nåväl hvem vill du
Af dessa bägge
Hälst ha i sällskap
När fara finns!
Nåväl hvem vill du
Af dessa bägge
Hälst ha i sällskap
Bland nyckfull kvinns.
Nåväl så säg mig
Hur det förklara
Att största skönhet
Hos bonden finns?
Jo Herren gode
Som allt kan gifva
Och allt fråntaga
Mjukt bonden mins!
	(»Ja, Herren gode
Som allt kan gifva
Åt bonden gaf han
Gaf ej åt »stins«!
Som räfögd strutsar
Med – »donnervetter«
Och kräfver ilskt på
Perrongbiljetter.«)
(Och handtverksmästarn
Som ej kan mera
Än bonden kan. Den
Bonden föder!)
(Och dammig köpman
Som ej kan mera
Än bonden kan. Den
Bonden göder!)
(Och ämbetsmannen
den snyltegästen
Som flärden födde
Ej bonn framtvang!)
(Förläst magister
Skall du fördärfva
Bonns rena seder?
Åhut, vet skam!)
O, kära, säg mig
Hur det sig kommer
Att kandidater
Vid lärdomshärd,
Så gärna sjunga
(Att blott en börjar
Hvar röst instämmer)
Mot »glitter, flärd!«



	
Jo, det är anden
Som för oss undan
Från själfva fanden
I denna värld.
Ja, det är anden
Den gudeliga
	Som oss ledsagar
I alla dar.
O, må vi tacka
För Gud oss leder
Så vi i känslan
Ej vilse far!



❦







Förlofningen.


Ädel man vill jungfru skåda, jungfru skåda,

Ädel man vill äkta mö.

Ack, besinna då ni båda:

Akta kärlek eller – dö!



Dö? hvem hyser sådant kynne, sådant kynne?

Kallas det för ambition?

Nej! Se här det rätta lynne

Vettets sköna gudaton.



När du tagit mö så fatta, mö så fatta

Att du gifter är och nu

Må åt ambition vi skatta

Hur du älska skall din fru.



Gladlynt såsom nu du ser oss, nu du ser oss

Skall du vara; det är klart.

Endast genom jämnmod kan fås

Missmod dämpad i en fart.



Det är ambitionens kärna, hjonens kärna

Hafva vett i mulen stund.

Vet, om sol du ser så gärna,

Moln dock går kring jordens rund.




Skrif då upp uti ditt minne, i ditt minne

Ambition – i arf den går –

Dystra ej ditt jungfrusinne

När ni arfving vänta får!



Reta ej din jungfru32 kära, jungfru kära

Som befruktad af dig står.

Än en gång jag vill er lära:

Ambition – i arf den går –!



Skulle du i vettet brista, vettet brista

När din mö är hafvande.

Red dig då att också mista

Dygden hos den kommande!



Skrif ock upp uti ditt minne, i ditt minne

Mö du sökte, mö du fick:

Hon i allt ej bär ditt sinne!

Kvinnan har ej mannens blick!



Fatta nu dock rätt min mening, rätt min mening:

Pjåsk och dygd är skilda ord.

Pjålta ej din mö med kleming

Så vid plikter som vid bord!










Har du endast en penning, och den är afsedd för bestämdt
ändamål. Gif då på din jungfrus högtidsdag endast det högsta:
den hjärtliga harmoniens gåfva! Men har du någon utsikt att
undvara en penning, gif då äfven en köpt blomma på din jungfrus
högtidsdag. Det verkar vara välsignande. Det är en naturlig sak
att du i alla fall har brutit en blomma på din äng, och i din
trädgård, som du med manliga fasoner gifver din jungfru!


Ej för stunden endast bör dock, endast bör dock

Byggas på din ambition.

Barnens sanna lycka har ock

Kraf på din resignation!




Fostra då ditt barn till lycka, barn till lycka:

Öfvadt på naturlig väg!

Låt ej klämighet få trycka

Barnets lycka. Målet väg!



Varning har du. Hvart du skådar, hvart du skådar

Ser du bleka anleten!

Välj ett yrke som bebådar

Hälsan god och – kärleken!




Lätt att säga hur vi böra, hur vi böra

Fatta rätt vår ambition.

Värre är det dock att föra

Vettet fram i rättan ton.



Gentleman! Det vackert klingar, vackert klingar,

Lätt att vara det också

När ej motgång, lynnet bringar

Den att sanning höra få!



Där en blankpolerad herre, speglad herre,

Fin och haler som en tvål,

När han ej har hört nått värre,

Än hans råa lynne tål!



Men, mig herre gud förbarma, gud förbarma

När en motgång kommer på!

Blek han blir i sy’n den arma

Blick och ton så rau, så rå!



Men åt ambition och vettet, ambi’s vettet

Var det ju som frågan låg:

Alla som nu rätt har sett et

Aldrig denna råhet såg




❦









Exemplet.


Är vettet och ambis’ en gåfva af Gud

Från skapelsens början och allt intill ändan,

Ej har det att göra med nyckfulla bud,

Kan blott genom odling få se en fulländan:

Som husfaderns tankar och later i hem.

Symbolen för hemmets medlemmar bör vara:

Omedvetet ligger i sinnet hos dem

Att så bör man te sig, så äfven framfara.

Så käns ambitionen och vettet hos alla. 



Ett ljufligt klenodium detta ock är,

Hvars skönhet man märker direkt af naturen.

Och utan jämförelse vi däraf lär:

Att vettiga mannen är gudahögburen;

Ty, om du ock aldrig en vettig har sett

Du stöter dig genast mot vettlösa mannen:

Ty, om han än aldrig så artig sig tett

Förråder han dock den råbarkade stammen.

Hell! Lof för en skönhet som aldrig kan falla!




Med vettet och sann ambition, vi då få

Förmåga att skåda Guds verk i naturen.

Se, blott när man talar, hur lyssnaren då

Ser bilder för andliga ögat framburen!

Och utan en bild af det sagda man kan 

Ej fatta hvad är, som en talare kväder!

Vet hvem du tilltalar; Då ock du får fram

Förståelsens bild. Och ej blott tomt munväder!

Märk! Tal med urskiljning, det vettigt vi kalla!




❦



	
Om vett och ambition
Jämförelse ej tarfva
För att dess värde rätt förstå
Så är dock angenämt
Samställa dem med annat
För att än högre tankar få
Om ambition och vettet då!

Student vid Fyris strand!
Hvad har du fått ditt lynne?
Så jämnlikt och gemytligt, säg!
Du bokmal på kontor,
Så dryg och dock så dummer,
Ditt värde mot studenten väg!
Då vågen skulle blygas, säg!

En röst: »Hvad sad’ du om
          student.
Vid Fyris sköna stränder
Studenter och madam i tvätt
De sägs samställda är	
I lynnets smak för tadel!«
Du må ha tagit fel, ell’ rätt
Du tala får. Det är mitt sätt.

Du farbror rund och trind,
Hvar fick du fatt humöret
Att kunna jämt berätta så?
Du »läsare«, hå, hå,
Har köttet blifvit späckadt!
Ack hvarför ständigt, stän          digt då
Ditt kött förråder dig ändå?

Ej mer jämförelse
Vi här nu vilja göra.
Vi ifrån ämnet kommit nu.
Om vett och ambition.
Jämförelse ej tarfva
Så må vi dem beundra ju,
Förutan konstladt ljus, hu hu!




❦







(Mel.: När månen ...)


Om tålamodet nu räcker till

Så kan ni tala om »lefnadsvettet«.

På vers nu äfven om ni så vill,

Fast jag har önskat på båten gett et.

Nåväl så vet då att ambitionen

Till »lefnadsvettet« och »goda tonen«

Står – Som säd till kli!



Vet, »lefnadsvettet« är teori

Af människorna så grymt uppfunnen.

Då ambitionen är poesi

Från Gudastämman så skönt utrunnen.

Som vettet stämmer med ambitionen!

Så »lefnadsvettet« och till passionen

Står. Som Jakobs får!



Då ambitionen är blott en sort:

Den rena, rena guldfyllda källan.

Är »lefnadsvettet« en enkel sport


Som lyckan gudliga följer sällan.

Det får sin must uti kryp och smicker,

Och mången gång utaf harm det spricker,

När – Det ej blir trott. 



Och »lefnadsvettet« är ej medfödt!

Ej heller skoladt på klassiska sätt!

Det har som tycke: Precis dödkött.

Det kommer på oss huru vets ej rätt.

Det delas in uti »fint« och »vanligt«.

Det mera kvinnolikt är än manligt,

Nämns – »Anständighet«.



Om ambitionen urarfva blev,

Är »lefnadssättet« som reserv dock bra,

Dock Skaparen uti Alltet skref,

Att ingen kan ambitionen ta’,

Uti den mening: Den kan försvinna.

Nej? Ambitionen kan ej förrinna!

Ty – Det Gud bestämt. 




Det är hemmets enfaldiga bilder jag tecknat! Högmod är
last, stolthet är dygd! Våra stora skalder (ej Strixare) ha tillfredsställande tecknat de stolta bilderna om Ambitionen och Vettet!


❦






Simuppvisningen.


Kling klingelikang,

Jag vill ta mig en tjang:

En flicka som står där på badhustak!

Som man kan skåda båd fram och bak!



Hå, hå håjamän!

Knäpp spydigt min sträng:

En vill jag ha’

En flicka, som alla med ögon kan ta’

Väl har hon en slöja på,

Men kontur af hvart strå

Genom vattendränkt slöja man ser!

Som humbug såd’na seder sig ter!



Men från orgel så skön,

Vill jag sjunga en bön:

Låt jungfrun sig öfva i sporten,

Men låt öfningen blifva af sedliga sorten

Ibland med kläder på

För att öfvad kunna mot sjönöd stå.

I regel hon plaskar dock hurtigt om

I dräkt likt den hon till världen kom. 




Blott jungfrur bland jungfrur bada då; dä’ ä skick!

Och ingen nyfiken dit kastar sin blick!



Men ungfar och ungmor till badhuset gå:

Häj, kläderna af och på hufvudet stå

I böljan som skyl’ den lekamen.

Se’n, när de på badet sig torka, och mor

I kyskhet sin rygg emot ungfar vände,

I hurtiga humorn hans hand då for

Med en smällande klang – emot hennes ände.

Hon vände sig om. Ack omen:

Hon häpen sig glömde, 

Men, blygt vid hans bröst hon sig gömde.



Lyd nu mina råd, och vi skola få se,

Att Gudliga sederna snart sig te,

Bland flickor, så också blad kärnge.

De då ej mera i kikaren gluttar,

När nakne gossen i böljan skuttar!




❦





O–l som sockerbagaregesäll.



Dessa rader skref O-l på sommaren 1871 då han gick ned i källaren
för att kafla smördeg. Gick ned med en smutsig rock utanpå den hvita
sockerbagaredräkten, hvilken rock jag tog af mig när jag kände mig tillräckligt varm i källaren. Det var ändå här i Upsala, och sedan jag sett
Valborgsmässoafton, 1:a Maj och Vårfästen, så som dessa högtider firas i
Upsala.


Till min bestraffning jag nedträder

Uti detta källarhvalf.

Och min syndadräkt afkläder.

Gammal snart half sekel half.



Här mina synder jag aftvager,

Under änglars ljufva fröjd.

Och en annan dräkt mig tager.

Där jag värdig blifver himlens höjd.33




❦












Tillägnad den mogna samhällskärleken – och Framtiden.


Mången har så lyckligt målat

Ungdomskärleken:

Erotikens sfärer strålat

Har vid målningen.



Kärleken uti etiken

Nu jag måla vill:

Mogna samhällserotiken

Må och få en drill.



Utan prästakrage vill jag

I naturen se:

Såväl gudlighetens vingslag

Som det ondas ve.



Samtiden må nu mig döma

Med godtycklighet,

Framtiden skall mig ej glömma,

Det jag säkert vet.34




❦





 





Johan Henrik Chronwall (1851–1909)


10.

Från Jungfru Annette till skogswaktare Skoglund.


En sång, min vän, jag hafwer diktat,

den ger jag dig!

Båd’ stort och smått deri jag biktat –

tag sången wänligt ifrån mig!



Om dig, om dig jag ljufligt drömmer

i stjernklar natt:

uti min själ din bild jag gömmer;

den är mitt hjertas högsta skatt!



I dag jag wet du åren firar

Du ungerswen!

Då mången tärna blomsterkransar wirar:

jag sluter mig nu till dig hän!



Om jag din kärlek kunde winna –

hwad skönt för mig?

Du blef min man, jag blef din qwinna,

jag skulle ewigt älska dig!




❦







  
11.

Till en yngling.


Af hjertat här jag egnar dig

en liten sång i dag.

Det är en tacksam gärd af mig

uppå din födslodag!



Du står i dag uti din wår

så frisk, som Nordens tall.

Du är en yngling! sjutton år

i dag du fira skall. – 



Du står och ser din werld så glad,

och wänner helsa dig:

»O! wär och blomstra i din stad,

war glad på lifwets stig.«



Så är min önskan äfwenwäl

i dessa enkla rim.

Den önskan går utaf min själ,

från tankens rena hem.





Och all min hyllning ger jag dig

i denna lilla sång.

Tag sångens rader ifrån mig

Och gläds åt tidens gång!



Nu lef och blomstra i din wår

och tänk på mig och dröm!

Från den du denna sången får –

den wännen ej förglöm!35




❦


September 1873.

















Carl Johan Jonsson i Mörkhult (1855–1939)




Resan anträddes tisdagen den 12 juli kl. 10:10 e. m., med af regeringen medgivet och av Kungl. Järnvägsstyrelsen anordnat extratåg,
från Stockholm genom Uppland, vars härliga natur och stora samt
jämna åkertegar, som desslikes också torde vara väl skötta, vi tillfölje
nattens inträde ej fingo skåda. Härefter passerades Sala och Krylbo,
som åtminstone det sistnämnda är beläget inom det minnesrika Dalarne, varjämte dalälven Öfverfors. I fortsättningen öfver Storvik, Bollnäs, och Ljusdal, vilka platser äro belägna inom Gestrikland och Helsingland. Här må först anmärkas att landet börjar bliva mera kuperat.
Stora höjder och mindre backar träda fram inom synhåll och förete sin
sköna skrud, vacker lång och kraftig tallskog; dessemellan slutes särdeles fina dalar, med väl skötta jordbruk, vilka nu visade en för året
utomordentlig god gröda, säkerligen bland den bästa i hela vårt land;
här kunde icke märkas att brist på rägn förekommit, som äljest gjort
sig gällande i andra delar af Sverige. Gårdarne visade en i allo väl vårdad angelägenhet och ordning, ej minst beträffande byggnaderna, vadan denna ort och bygd gaf oss ett särdeles gott intryck. Härtill kommer att orten är välsignad med större och mindre vattendrag samt
sjöar: däribland »Ljusne älf«, och uti vilka vi också fingo se stora hopar med sågtimmer som voro inslagna i »flottar« som i sinom tid framforslas till de olika sågverken. Sådana verk hade vi äran se rätt så

många i förbifarten. Att affärerna inom träindustrin äro tröga därom
vittnade mångfaldiga bräd- och plankstaplarne vid samtliga sågverk.
Nästa märkbara järnvägsstation var »Ånge«, där järnvägen så är anlagd att tåget mot Boden få gå tillbaka ett gott stycke samt i en kurva
återvända norrut, för att närmast inträffa i »Bräcke« vid denna station
går en järnväg till Östersund. Här i Bräcke gjordes ett uppehåll medan
frukost intogs, och denna läto vi oss väl smaka, då klockan redan var
9:25 f.m. Sedan frukosten överstökats fortsattes färden kl 10:5 f.m.
öfver vackra bygder (ej så fina som i Gästrikland) till »Långsele« där
ett uppehåll för kaffedrickning gjordes, detta var det vanliga »Elvakaffet« fast klockan visade 12:32 e.m. – Under denna ressträcka
passerade vi »Indalsälven«, som i likhet med andra sådana vattendrag,
delvis täcktes med flytande sågtimmer, vid Långsele går en järnväg
till Hernösand öfver Solefteå. Vår resa fortsattes öfver älfvarna »Faxe,
Ångerman, Gide, Högde, Öre och Ume till Wännäs där 1 timmes
upphåll gjordes för middagsspisning. Trakterna börja nu att få ännu
mera kuperade marker med stora åsar och djupa dalar; endast uti
dalarne kunde jordbruk skönjas, vilka i flästa fall voro obetydliga och
dåligt vårdade.

Samma omdöme kan gifvas om husbygnaderna. En egendomlighet förekom i samtliga landskapen, ända från Hälsingland uppöfver
till Norrlands spets Lappland, beträffande byggnaderna till foderlador: dessa voro uppförda å åkertegarne, så tätt och i sådan mängd, att
då man på avstånd såg dessa, – äfven arealerna vore något större där

de voro uppförda – liknade dessa »lador« ett bysamhälle eller köping och dyligt. Dessa byggnader hade jämväl en egen typ enär de
voro uppförda av rundtimmer, med flera tums mällanrum, och huggna med såkallandes uteknut och tak av stickor; dessutom hade de den
besynnerliga formen att alla fyra hörnen hade en lutning utåt från
foten till takåsen, så att rummet vart mindre vid botten än vid väggbandet, härigenom befriades husets väggar från takdropp och inslag
af regn från sidan. Härliga och mycket vidsträckta utsikter fans såväl här som på många andra ställen att skåda. Öfver älfvarne »Ångermanland«, »Högde«, och »Öre«, voro nybyggda broar af ovanliga
dimenssioner. Vid båda dessa ställen gjordes rast då vi samtliga
passagerare fingo tillfälle bese dessa storverk, då vi till fots passerade broarne; och sannerligen var det sevärdt vad som här var gjort.
Bron öfver Ångermanälven, heter, »Forsmobron«, var byggd av järn
och mäter i längd 260 meter och i höjd 50 meter, den gångbana som
vi hade att passera bestod av plankor med stora mellanrum, vadan
det stora djupet av 50 meter lätt kom fram för ögonen då man hade
att passa fötterna rätt på plankorna, vadan svindel lätt kunnat inträffa, och sannerligen kändes det härligt att lycklig komma öfver till
andra strand. Den sistnämnda bron heter »Örebro« och var byggd
af armerad betong och mäter 227 meter i längd och omkring 35 meter
i höjd på båda platserna vore de gamla broarna kvar, ty såväl järnvägen på rätt så långa afstånd som broarna hade flyttats till nya platser. Varför broarna blivit ombyggda och vilket kostat enorma penningsummor, berodde på att de föregående ansågos för klena och

saknade den bärighet som numera fordras. Vid Forsmobron hade
man dessutom en skön utsikt neråt älfdalen, med vackra gårdar, jordbruk och vattenfall, det upplystes att denna tafla skulle vara en af de
härligaste som vårt land kan förete, och sannerligen var den skön.
Vid broarne fingo vi jämväl se vakthyddor som våra värnpliktsynglingar under krigsåren fingo logera uti. Vid »Mällansele« går en järnväg ned till kusten och Örnsköldsvik; likaså i »Wännäs« en till
Umeå. Bland annat oförgätligt skönt och fint som kom för vår syn,
var det ett väl plaserat »Lungsotssannatorium«; detta var anlagt i
kanten af en skogsbacke, på en platå, med en mindre insjö framför,
och vid andra strand var järnvägen som vi passerade, jag kunde ej
få reda på Sannatoriets namn, men troligen var det »Österåsen«, en af
de sannatorier som uppfördes af kung Oskar den II:dres jubileumsfond, ja nu var man ju också inne uti det egentliga »Norrland«
och därför spanades särskilt efter att få se denna landsändas mycket
omtalade rikedom på skog, ja skogsmarker det sågs, snart sagt i
omätliga vidder, som jämväl voro beväxta med den finaste barrskog,
såväl fur som gran, men icke hade vi nöjet se någon stor eller afverkningsbar skog. Denna var utmed järnvägen helt och hållet afverkad.

En omständighet som alltid inträffar i orter där järnvägar dragas fram. Men tyvärr, att döma af storleken på de sågstockar som i
flottarne uti älvarne befanns, så tycktes det som den grova skogen
jämväl på längre afstånd tagit slut, enär dessa stockar voro af så

små demisioner som den skog vi i Småland sälja till massved och
propps. Alltså i denna del blev man besviken på norrlandsresans
storhet, nämligen: att få se »stor och gammal skog«, men i öfrigt
blevo förväntningarna mera än uppfyllda. Under fortsättningen paserades järnvägstationerna Hallnäs, Badstuträsk, Jörn, Älfsbyn
och Boden äfven hade vi nöjet öfverfara flera Älfvar, med sina kolosala kraftigt byggda broar, däribland: Pite- och Luleälfvar. Från Boden gingo vi efter 8 minuters rast eller uppehåll rakt på Luleå. Märk
resans längd, ett dygn med snälltågsfart och ringa uppehåll, från
Stockholm till Boden; ty nu var tiden inne att på första dagens afton gå till sängs, af sådan anledning har man af omgifningarne emellan Boden och Luleå ej något att omtala till Luleå anländer vårt
»statståg« kl 2:26 f. m. den 14 juli, och där fingo vi uti våra kupéer,
som nattetid inrättades till bekväma sofpalatser, sofva oss »fullsöfda«,
som ordspråket säger. Denna dag torsdagen, användes dels för att
bese utställningen, dels staden och dels Malmlastning på »Svartön«,
järnvägsverkstaden belägen norr om staden, Träsliperiet och järnbruk med masugn; alltsammans storslagna och intressanta anläggningar. Utställningen dock undantagen, ty denna som dock var en
utställning för så stort område, var i och för sig minimal, och kunde
ej räknas till de större sådana. Det bästa den hade att visa var »hemslöjden«, som i olika grupper var ordnad från olika hushållsgillen;
ja denna del var med ett ord, berömvärd; och härigenom visades att
ortsbefolkningen kunna bland annat, både spinna, väfva, och sy särdeles fina och vackra saker. Enligt min åsikt, var ett fel begånget uti

utställningens ordnande, däri att denna var anlagd på 3 platser, med
rätt långa afstånd från varandra, ja så långa som genom hela staden.
Den 3:je afdelningen hade fått den mest lämpliga och trefliga platsen och här skulle alla afdelningarna lagts; det var en härlig skogsdunge eller halvö som sköt ut i »Luleälf«. Bland annat, af utställningen som här blivit förlagdt var en »Matserveringspaviljong«, och
därute serverades både mycken och god mat på stiligt och angenämt
sätt, presis som dom gör i Stockholm och i Småland. Mot egen sold
spisades här frukost, och vid denna bliva vi för första gången välkomsthälsade af vår präktige färdledare, Biskop Bergkvist i Luleå,
vilken också är ledamot af Riksdagens 1:sta kammare. Bland andra
tilltalande och uppmuntrande ord som han i sitt tal ägnade oss var:
att han fann sig särskilt glad öfver att nu få träffas på neutral mark
och i ren kamratanda, en motsats till den vanliga och stridsbara
»Hälgeandsholmen«. Desslikes mötte upp och hälsade oss välkomna, Riksdagsman Hage, som också var en gruppledare under resan
sedan, och även den egentliga förkämpen med resans ordnande; och
detta gjorde han, kan man redan nu ge tillkänna, med allt erkänsamt beröm och heder.

Av Luleå stad bjödos vi på middag; vid denna som i sin egentliga mening, var i allo god och treflig, hälsades vi välkomna af stadens Borgmästare, och sedan höllos dels av Domprosten i Luleå
och dels från vår sida av Häradshöfding Ekenstam och riksdagsman
Olsson i Kullenbergstorp, samtliga af gedigna innehåll, och de sistnämnda i huvudsak afseende tack för gott bemötande. Dessutom

bjödos vi af staden på fria resor dels till Svartön, dels till järnvägsverkstäderna m. fl. ställen, den angenämsta i detta slag var en båtfärd, över en vik av Lule älf. Stadens läge är utomordentligt skönt,
på en halfö, kringfluten af nyssnämnda älf, väl bebygd med raka och
rymliga gator, som delvis äro försedda med björkalléer, det enda
prydnads- och löfträd som här finnes. Staden var icke häller tättbygd, som också kan prisas; husen i flesta fallen blott i två våningar
samt af trä. Domkyrkan som låg midt i »byn« var i gott stånd, men
ej vidare fin eller storståtlig, hade frammanför sig en vacker park
eller anläggning, och uti denna park hade den nya bysten av Sveriges oförgätlige och älskvärde Konung Gustaf den II Adolf fått sin
plats. Med glädje och vördnad blef den också beskådad af Riksdagsgubbarne, samt ansedd som stadens förnämsta prydnad. Efter
denna dags härliga och skiftande upplefvelser gingo vi sent på aftonen, trötta efter en ansträngande dag till kojs uti våra tillfälliga nattläger, järnvägskupéerna; Och kl 6: 56 på fredagsmorgonen gled
sakta vårt tåg från Luleå mot Boden; under denna afgång tänkte
jag, att det var både första och sista besöket af mig. Om landsbygden emellan dessa båda städer är ej något att nämna, ty jordmånen
är här ytterst klen och bärfattig till vanligt landtbruk, jämväl som
skogsväxt. Efter en timmas resa anlände vi till staden Boden och här
skildes grupperna 3 och 4 på olika färder, eller grupp 4 som jag
tillhörde följde vagnarne 4, 5, 6, 7, 8 och 9, och kl 9 f. m. – efter att
hafva intagit kaffefrukost – så fortsattes färden vidare mot norr

öfver Gullträde till Murjek där vagn 4 frånkopplades, i Gullträda
hade vi uppehåll för den egentliga frukosten, eller den som fint folk säga
»Lunch«, det vanliga »elvakaffet« togs i Murjek. Därefter fortsattes
till det mera kända namnet »Gällivare«, men dess emellan hade vi att
passera en bemärkt plats »Norra polcirkeln«, här naturligtvis gjordes ett uppehåll och vykorten fick en strykande åtgång för skrifvning
hem och bringa de våra en varm hälsning från norden. En riksdagsman Kloo från Karlskrona glömde ej häller att knäppa utaf oss. Uti
Gällivare rastade vi nu blott 35 minuter, för att sedan fortsätta till
det 5 km. längre upp åt höger belägna »Malmberget«, här skall jag
säga finnes järnmalm uti omätliga och outtömliga förråder, som upptages från underjordiska gruvor, till vilka många tunnlar ledde såväl
rakt in i bergen som nedåt, jag vågar ej säga dess längd, då jag försummade anteckna det och minnet kan ej räcka till så mycket som
här var att skåda. Tiden var knappt tillmätt för vår vistelse här, därför hannt vi ej gå ned åt gruvorna, annars hade det ju varit intressant. Däremot besågs malmkrossningen, pulvisering och vaskning,
som skedde uti flerfaldiga maskiner och genomgångar, uti den af
många våningar och dito trappor uppförda »Fabriken eller Krossningsverkstaden«, en ganska besvärlig färd förrästen att här taga sig
fram både upp och ned för de branta trapporna samt likså i grufschakten eller afsättningarne; delvis fingo vi ju begagna rullbana.
Ett stort samhälle eller mindre stad för sig själf är här byggd uteslutande för malmbrytningen och dess beredningsarbetspersonal, ett
antal omkring 7 à 8 tusen. 


Sedan dessa många sevärdheter i hast tagits i skärskådande återvända vi med tåg till »Gällivare«, där en spländid middag bjöds oss
å järnvägshotellet af Malmbolaget och Gällivare samhälle, ja denna
var värkligen både fin och god från alla synpunkter skådat, ej minst
från den eleganta uppassning och servering som bjöds. Flera väl affattade tal och tacksamhetsbetygelser höllos, såväl från inbjudarnas
sida som från vår sida, däribland af Carlsson i Frosterud, som förut
tillhört Gällivare samhälle, och nu belystes uti sitt väl lyckade anförande. Bredvid Gällivare ha vi det bekanta »Dundret«. En höjd eller
Fjäll på flera hundra meter öfver hafvet, och varifrån midnattssolen vid denna årstid lätt kan ses. Men tyvärr var denna afton ej
passlig då himmelen var molnbetäckt: af vilken anledning detta nöje
för oss blev indraget till annan dag. Några få af vårt sällskap begaf
sig likväl utaf, den rätt så långa vägen upp på Dundret, men fick ej se
solens vändning, men likväl flera stycken andra bra utsikter. Vi återstående resande, begagnade dagens sena timma för att bese dels en
gammal »Lappyrka« från 1700 talets början och dels socknens nya
kyrka. Den sistnämda är byggd på en vacker höjd inom samhället
på korskyrka af trä, vacker men ej så stor, jämförd med folkmängden och socknens storlek. Biskopen upplyste att denna socken räknar omkring 19,000 innevånare och har en areal af omkring 169,5
kvadratmil. Ett annat motstycke är Jockmocks pastorat med 7,000
innevånare och 193 kvadratmil tillsammans bilda dessa så stor yta som
Skåne Blekinge och Halland. Inom dessa pastorat finnas endast 5

prester som fördelade, få 2 ½ vardera och som skola sköta själavården där. Det kan väl ej förtyckas om ett sådant omdöme härom
gives, att vården blir därefter, om öfverhuvud någon sådan i de flästa fallen kan åstadkommas, den halfva prästen klaras sålunda, att:
en präst tjänstgör till hälften i vardera pastoratet. Det är att hoppas
att den fria missionsverksamheten äfven här upptager själavården,
så att vårt Norrlandsfolk få höra Guds ord om frälsningen i Kristus Jesus! En förunderlig företeelse här vid denna årstid att man
har ljusandag dygnet om, därför om man blir uppe hela natten så
träffas folk ute på promenader, jämväl barn, mellan den 25 april och
25 juli går solen ej neder i norrland utan gör blott en vändning vid
horisonten. Alltså kan här inte sägas att det blir afton och morgon
dessa dagar, ty i verkligheten är det ingen natt, jordbruket faller af
alltmer ju längre i norr man kommer uti vårt skiftningsrika land,
alltså här, rätt minimalt. Därför är det industrien som spelar rollen
för folkindividen att leva utaf, såväl i Norrland som Lappland. Skapelsen- eller naturen är ju också den mest förunderliga, ja storartad, detta får man skåda från större och mindre utsikter. Stora
höga och kala »fjäll«, i mängd och midt i sommaren delvis klädda i
snö. Emellan fjällen framkomma djupa och långsträckta dalar, som
också delvis öfversvämmas af vatten eller så kallade träsk. Såväl
höjder som dalar totalt ofruktbara, i synnerhet längst uppe i Lappland. Björken är den enda träväxt man ser, redan här i Gällivare
blandad med något Rönn, men växten på äfven dessa träd är tvinad

och tryckt. Längre uppåt riksgränsen tryta äfven dessa växtslag och
ersättas med små dvärgbuskar, en eller två fot höga med blad så
små som ettöringar. Tidigt på lördagsmorgonen den 16 kl. 4 f. m.
gjordes uppbrott äfven härifrån med våra återstående statsjärnvägsvagnar och som nästa mål »Kirunna« dit vi anlände kl. 5,42 e.m. men
få ej stanna så länge att morgonkaffet får intagas utan med det få
vi vänta ännu en god stund och tillryggalägga en lång vägsträcka
bland berg och moras ända till »Riksgränsen«, den sista stationen i
Sverige: men då skall jag säga att kaffet var gott, jag tror lika så
gott som hemma hos mor. Men bråttom var det må tilläggas, ty här
skulle vi byta om tåg och betala våra biljetter till Narvik i Norge,
jag förbigick omnämna att emellan Gällivare och Kiruna passerade
vi öfver en af våra större älfvar, »Kalixälf«, i Kiruna träffas vi på
återvägen. 


[– – –]36
















Anders Isberg (1867–1940)


Grodan.


Det är vår! sade grodfar och kväkte i pussen,

där han satt med uppspärrade ögon i sol’n.

Ack, kva-ack, det är varmt i min barm och i stussen,

fastän vattnet kring tuvan är kallt som vid pol’n.

Och med trånande blickar han stirrade hän

bort mot bäcken i diket, grodparets domän. 



Där satt grodmor vid kanten av porlande bäcken

och i vårliga luften till svar gav ett kvack!

Ack, i kväll blir det älvdans vid gigspel av Näcken, 

och i dansen ock myggorna svinga sig – ack!

Då skall pappa och jag gå på myggfångst och jakt,

när på vattnet de sväva i yrande takt. 



Då skall dykungens dotter, den vackra prinsessan,

i sin svanehamn möta sin älskade prins.

Det blir högtidligt, liknande påskmidnattsmässan

med en sfärers musik, ack, den skönsta jag minns.

Uti vårnattens månsken i dimmornas dok

blir den svärmiske prinsen verliebt som en tok. 




Jag är ful, sade grodmor, men äger dock gnistan,

fast vi, hela familjen, framleva i dyn,

den elektriska gnistan – vi vilja ej mista’n –, 

det är livet, det eviga, arvet från skyn. 

Det är solstrålens liv i var levnads gestalt,

det är livet, det eviga, livet i allt. 



Det är vår, sade grodfar och kväkte i diket,

dit till grodmor han skyndat i hastiga skutt.

Där bland tuvor och grodmat – det härliga riket –, 

där de härskade fritt som det var dem betrott. 

Ack, kva-ack, sade grodfar och slöt i sin famn,

liksom prinsen prinsessan, sin grodmakas hamn.




❦


Det var vår, när jag stod där vid Karstorpamossen

och betraktade grodornas vårliga lek,

såg hur ivrigt han kväkte, grodpappan, den tossen,

där till makan han trådde i längtan och smek. 

Det var kärlekens liv i en grodas gestalt,

Det var livet, det eviga, livet i allt!

1908. 




❦







Grodan. Maj 1908



Denna dikt skrevs i mitt nya hem i Lomma i maj 1908, då det genom
ägorna till Karstorp nr 3 i Lomma socken invid pilvallen till Alnarps ägor
gående floddiket ännu befann sig i sitt gamla orörda skick och genom sina
översvämningar bildade före sitt utflöde i Sundet ett sankt, vattensjukt
område, kallat Karstorps mosse (Karstorpamossen), en mosse som jag
ofta passerade vid mina vandringar i Lommanejden. Mossen var då full
av grodor, vilkas kväkande i vår- och sommarkvällarna hördes vida ikring,
ja ända fram till min villas balkong där jag satt och hörde på musiken.
Påföljande år (1909) leddes bäcken i en cementrörledning från järnvägsvallen ned till stranden, ett dikningsföretag som avsåg torrläggning och
förbättring av den odlade jorden kring mossen. På grund av en framställning av lantbrukaren Bengt Mårtensson i Karstorp av den 26 september 1906 till Kungl. Maj:ts befallningshavande i länet om förordnande för
behörig förrättningsman att enligt dikningslagen förrätta syn å floddiket
från hans lott i mossen till nr 3 Karstorp förordnades av Kungl. Maj:ts
befallningshavande den 12 januari 1907 lantbruksingenjören Otto Nilsson
att verkställa syneförrättningen. Denna började den 20 augusti 1908, och
vid sammanträde med intressenterna den 5 oktober samma år beslöts, att
diket skulle göras täckt såsom fördelaktigast enligt synemännens utlåtande,
samt företeddes och godkändes Nilssons beskrivning och hävdeförteckning

över den vattensjuka marken, som genom floddikets nygrävning och inriktning genom betongrörledning komme att förbättras, ävensom synemännens värderingslängd samt kostnadsförslag och kostnadfördelningslängd,
alla av den 5 oktober 1908. Den 17 april 1909 antogs vid entreprenadauktion lantbrukaren Anders Henriksson i Vinstorp att utföra nygrävningen och rörledningen för en summa av kr. 508:– före den 1 augusti
1909, och vid auktion den 22 april samma år antogos hrr A. J. Björklund
och Karl Andersson i Malmö och J. Brynolf i Arlöv till entreprenörer för
gjutning och leverans av cementrör och -brunnar för ett pris av kr. 1,470:–
för 840 mtr 4-tumstjocka rör och av kr. 260:– för 6 brunnar med lock
att slutlevereras senast den 15 juni 1909. Utom syneförrättningsarvodet
kr. 270:51 utgjorde slutsumman för själva dikningsföretaget kr. 2,333:19,
fördelad enligt kostnadsfördelningslängden av den 22 nov. 1909 på resp.
intressenter. Kostnaden för det hela uppgick alltså till sammanlagt kr.
2,603:70. – Efter mossens torrläggning äro grodorna borta, och ingen
svart stork ser jag spatsera där såsom förr, ej heller har jag sedermera
hört det trevliga idylliska grodkväkandet från f. d. Karstorpamossen, vilket alltid smekte mitt öra. Den svarta storken såg jag sista gången vid
½ 10-tiden på förmiddagen en vacker sommardag 1910 spatsera omkring
i utloppet till den lilla bäck som i den tiden och sedermera flöt ut i stranden strax norr om Lomma saltsjöbad. Jag, som var på väg ut till badhuset för att bada, stod länge och betraktade den sällsynta fågeln, som
ogenerat spatserade omkring i vattnet och uppslök några grodor. Den
vackra fågeln med den svart-röd-gröna metallglansen över rygg, sidor och
vingar, med det vita bröstet och underkroppen samt med det röda näbbet
och de röda långbenen verkade på mig som en underbar sällsam företeelse.
Efter en lång stunds vadande utan bytes uppsnappande lyfte den vingarna

och styrde färden mot Lundahållet. Sedermera skall ett par svarta storkar hava gästat Östra Torp borta vid Trelleborgstrakten dels sommaren
1935 och dels den 7–9 juli 1937, då de uppehöllo sig invid Östra Torps
strandhotell på ängen norr om Strandvägen och spankulerade omkring i
den genom ängen flytande Sänkebäck och naturligtvis ådrogo sig stor uppmärksamhet från befolkningens sida.37


❦






















Willy A:son Grebst (1875–1920)






Hon väntar med svällande läppar så röda

I fuktig och vällustig glans,

Med grågröna ögon, som tindra och glöda

Bak’ skuggande ögonhårs dunmjuka frans,

På mig, som hon åtrår med kärlekens längtan,

Med sinnenas hemliga brusande trängtan,

På mig, som till marmorhvit famn hon skall sluta

Att kärlekens lycka gemensamt få njuta.




Hon hvilar därinne

Och skälfver af längtande, bäfvande hopp

I spetssmyckadt linne

Min hvitskära brud, lik en svällande knopp ...38




❦









Om och till dig.


Om och till Dig har jag strängat min lyra,

klingande klar som skimrande guld;

nu vill den tolka min flammande yra,

tolka min längtan, tolka min trängtan.




Om och till Dig ha min sångs harmonier

brusat med vid, med svällande glöd;

Du var mitt lif i min själs fantasier,

fulla af längtan, fulla af trängtan.




Om och till Dig mina tankar ha spunnit

solfager, blomskär, sommarljuf dröm;

dagar och nätter ha kommit och svunnit,

Du var min längtan, Du var min trängtan. 




Tiderna växla, blott du är densamma,

smekande ljuf som glittrande hopp;

pulsarne jaga och sinnena flamma,

fulla af längtan, fulla af trängtan.  




❦








Du är som ...


Du är som en underbar, stolt symfoni,

så älsklig som leende vår,

så ljuf som en smekande fin poesi,

så öm som en glittrande tår. 




Du är som en stråle af himmelens ljus,

så frisk som ett klingande skratt,

Din röst är som vårvindens vänliga sus

bland bladen i månbelyst natt. 




Du är som en ängel så högsint och god,

så kysk som en jungfrulig bön,

så ren som af marmor en formädel stod,

så hvit och så rörande skön. 




Du är som en underbar, stolt symfoni

i tonrik och glänsande skrud,

som stiger i skimrande, skön melodi,

till himmelens höjder, till Gud ...




❦







  
Nakna flickor.


Öfver gröna gräs och stickor

sprungo tvenne nakna flickor

under glada rop och skratt,

lekande ett yrt tafatt – 

pärletänder,

hvita länder,

guldrödt hår och brunstekt nacke –

utför backe, uppför backe,

tills de bägge hand i hand

nådde fram till saltsjöstrand.




Saltsjöns bölja klara

hade då jag velat vara

för att smeka

ömt och leka

gladt med dessa unga, veka,

undersköna mänskobarn;

men i stället fick jag sitta

hukad bak en sten och titta

på hur gladt de plaskade

först med sina nakna fötter,


hoppande

och doppande

och se’n traskade

öfver stenar, gräs och rötter,

satte blommor i håret

och försvunno bakom snåret

med dess buskar, träd och stickor,

mina bägge nakna flickor.39




❦























Med Dina fingrars lystna egg mig rif.


Med

Dina fingrars

lystna egg

mig rif ...



Mitt

kött

trånar

att pinande öppnas

af

Dig.



Mitt lifs heta, röda

blod

vill rinna

för Dig. 



Det doftar

rusande starkt

mitt lifs

blod.




Drick

O,

Älskade!

O,

drick

däraf!



Det gör Dig

yr,

inte sant?



Det är ju eld ...



Rödt

som Din muns

ljufva blomma själf

skimrar det grant



mot Dina

hvita tänders

glasyr.



Som

röda rubiner

fradgar

det.




Dess eld

skall flamma

i

Ditt hjärta.



Dess glöd

skall brinna

i

Ditt sköte.



Med

Dina fingrars

lystna egg

mig rif ...



O,

Älskade

rif djupt!



O,

så

djupt ...



Min smärta

är vällust outsäglig

under

Dina fingrars

lystna egg ...




❦







Ditt sköte är ljuf älskogs källa.


Ditt sköte

är

ljuf älskogs

källa.

Min åtrå

däri lögar jag.

Och

saligt

sköna fröjder

välla

därur

och gör mig

stark

och

svag.



Ditt sköte

är

en ugn

af plåga.

Af

vällust stark

en gyllne brunn.


Jag luttras

i

dess röda låga.

Jag

dricker den

med

lysten mun.



Ditt sköte

är

ljuf älskogs

källa ...




❦






O, Älskade så ljuf och vild!


O,

Älskade

så ljuf och vild!

Du frestar mig

och lockar.

Du min inbillnings

trolska bild

med solskensgyllne

lockar!

Jag helt

uti Ditt våld mig ger

med puls,

som glödhet klämtar.

Jag sjunker i Din famn

och ler

med mun,

som skumhvit

flämtar.




O, 

Älskade!

Bit till med kraft.

Min strupe

jag Dig bjuder.

Och drick

det röda blodets saft,

som

ungt och sinligt

sjuder.

Och kläng

i rusig bacchanal

Din kropp

till vild omslutning.

O,

Älskade!

Du

är mitt kval!

Du

är

min högsta njutning.




O,

Älskade!

Klös opp mitt bröst!

Mitt hjärta

söndertrasa!

Och famna

sen

på nytt

till tröst,

ge helt Dig hän

och rasa.

Ja,

Rasa vanvettsyrt,

blif djur

med skrik och vilda tårar,

ge utlopp fritt

åt Din natur,

som rycker med

och dårar.



O,

Älskade!

Gif mer!

Gif mer,


tills kraftens källor sina

och

jag i Dina ögon ser

ett 

vettlöst

vilddjur

grina ...

Och när i ljuf fullkomnings stund

vi

som i kramp

oss sträcka,

då

låt mig

i Din heta mun

min lystnads

låga

släcka. 



O,

Älskade!

Jag älskar

Dig

och Dina

hvita länder!


Jag hatar

Dig!

O,

döda mig

med lystna rofdjurständer.

O,

Älskade

så ljuf och vild!

Du frestar mig

och lockar.

Du

min inbillnings trolska bild

med solskensgyllne 

lockar ...




❦












Nu vill jag sjunga vilda sånger.



Nu vill jag sjunga

vilda sånger

och dricka

Dina läppars

glöd

och famna

Dig

mångtusen gånger

af spänning

hvit,

af lystnad

röd. 



Af hungrig,

het

passion

jag brinner.40




❦














Tekla Dahlén (1886–1945)


Hjalmar Bergman.


Hjalmar Bergman han är född i denna stad.

Så vi älskar varje rad,

som Hjalmar skrev.

Och har så kärt, vartenda blad,

i hans romanser,

som så populära böcker blev!



Här på Drottninggatans drag

gick »Hjalmar«.

Han som ägde största konsten

att den flanera

med så glänsande behag.

»Att där gick han segrande

ibland hela raden.«



Men bäst som han gick här

så ståtlig, grann och färdig.

Han såg sin lyckas stjärna

där borta uti stora världen.


Och Florens’ blommande stad

lockade »Hjalmar« en dag.

Sedan var Hjalmar för evigt

bunden fast i Amors kärleksgarn.

När han henne fann

som han i sina vakna

rosendrömmar tillbad!



Så i vita mössan så dyr,

Hjalmar drog ut på djärva äventyr,

tills han kom i glansen av sin stjärna.

»Och så vackert hela världen famna,

till han uppå stora Oceanen hamna!«



På Stockholms Högskola

han föreläsning höll,

som i allas bifall föll!

Han var hjälten

för film och dramatik.

Alla där han vann.

Och sin stora framgång fann.

Av vad han skrev

i sin stora kärleksroman.

Så var han hjälten själv i alla fall.

Och så jag honom minnas skall!




En solig sommardag

han begrunda han som jag.

Då han var student

i sin vita mössa.

Han såg han som jag

har vi båda skaldedrag?

»Så i mjukaste ackord sitt ärende han sa!«



Hjalmar såg var sommar

han, som vi, så fagra blommor.

Och var vinter

Himmelens vackra stjärnor!



Hjalmar var hemma

både här och där.

»Över hela vida världen

han kände allt så väl.

Och om det gjorde sina kväden!«



Så i sin lugna natur

Hjalmar var så lärder

så han var med i alla väder.

Med rätta orden

i allt över hela jorden.




Romanserna för honom gick. 

Så han höga grader fick.

Blev berömd och av beundran buren.

För han hade jämt i sina böcker

»Bara sann och äkta moral«.

Han hade ro.

Och han kunde av livet njuta.

Han var nöjd.

Så Gud förde honom högt

uppå lyckans höjd.



Vi har så roligt,

bara åt figurerna i Hans nåds testamente,

som han har tecknat så bra.

När syster Julia ber

att få tjuren till utgården sänd.

Om han skall bliva lyckligt

och väl till gården anländ.



Och barons glada flicka,

som mitt i stabens värsta härva

Om att bära in till nåden

hennes läckra kaffebricka.

Som hon bar in

och så behaga baron,

så att hon fick honom ärva.




Hjalmar klädd i sommarlätt

med elegant panamahatt.

I Stockholms skärgård med sitt viv

i båten han vid rodret satt.

Så han fick bada i solens öppna famn

sommardagen lång och ljus.

»Och höra saltsjövågens smekande brus

till han styrde in i lyckans hamn«.




❦







Karl Johan.


»Karl Johan« i kappa

han står vid parken

han står vid torget

han står vid gatan

han står vid ån.

Och vid Örebro slott!

Han som var Sveriges pappa.

Vid popplarna så väna,

med grenar och blad,

runt stammen i rad,

som prakt oss förläna!

Invid gassa svanorna

i solen så smäckra vita.

Ur Svartån vattenpärlorna

till »Karl Johan« titta.

Doft av syrén och röda kastanjer

Karl Johan smeka,

som står så stram och rak,

så hög och lång.

Vid var flanerande gång,

för skurar och damm

han står lika sedsam.








David Stockman.


»För kung och för land«

David Stockman sjunger ibland.

Han sjunger i Carmen,

så det skälver i kvinnobarmen.

Han giver oss en högre fläkt

av gudarnas himmel.

För han är hemma i sångarskarans släkt.

Med en stämma än som havets brus,

än stilla som skogens sus!



»För kung och land«

David Stockman sjunger ibland.

Men så han bävar

innan han in på scenen svävar.

Sen sjunger Stockman för oss.

Om sol och paradis.

Han sjunger oss i harmoni.

Stockman ser ut riktigt på karavis.

Han är stor med lockar och hull.

Bugar och bockar så mjukt.

För sångmön i fladdrande gull!

Sen sjunger han för henne.

Om doftande rosor på törnestig!

»För sin älskling i nattsvarta lockar,

sjunger han kärlek, i alla arior!«41




❦











Karl Krüger-Hansson (1887–1962)




Sparrisdikter.


Vita skepnad, så du prålar,

För mitt ögas ljusa blick!

Ja, du alltid där skall stråla,

Om också sol och måne förgick.



❦



Giv hit din bastanta kropp,

Som så gärna springer opp!

För långt härnere du dig dolt,

För länge jag din tystnad tålt.



Du är smärt och smidig, du!

I mina händer som en ål.

På huvudet i korgen nu!

På stund jag täpper till ditt hål.



❦




Nå, ligg ej där i hålet gömd!

Men kom då fram – jag tror så fördömt!

Jag vet ej, om ett svek det är

Att vilja gömma sig så där.



Du är för mig en smäcker tingest,

Som jag med förtjusning blickar på.

Ibland kanhända får jag blott en rest,

Men då ej värre är – än lugnt gå på.



❦



Djupt ned i jordens tysta rike

Det finnes skatter skönt fördolda,

Som håna var förmäten like,

Och äro ridderliga och bålda.



De härska över en omätlig krets,

Ett område utan all linje och gräns.

Det har av mänskligt öga aldrig setts,

Men i en människosjäl det likväl känns. 



❦




Nå, dina skatter uppenbara

Och fängsla så en stund min blick!

Och packa upp de skrinen rara,

Som dväljas här i fredligt skick!



Det är förvisso en ymnig skara,

Därom jag övertygad är.

Om jag kunde få ut dem bara,

Jag härifrån dem genast bär.



❦



Så illa, att jag nu tog fel!

Jag stympat den – så skönt åt sidan böjd.

Ack, om jag skurit av den hel,

Jag hade varit mera nöjd!



Så är min fröjd, och den är kort.

Den bästa delen må jag kasta bort!

Jag går och grubblar för mig själv så smått,

Ty något helt har jag ju aldrig fått.



❦




Så orörlig den här på bottnen legat,

I orubbad sällhet ödet sitt förtegat.

Vi länge sökt som efter en metall,

En ädel, klingande och ren och kall.



Vi aldrig ha förmått att jorden tömma,

Men våra fingrar därvid blivit ömma;

För mödans lön – o, låt oss, blicken höja!

Dock vår längtan må vi ej för någon röja!



❦



Den upp mot dagen vägen finner

Och kommer mot mig som en fors.

Men se hit du! en som på kors.

Jo, högsta priset nu jag vinner!



En ynkrygg var det, som där låg!

Han ej har orkat resa sig.

En lycka du, min stackars påg,

Att äntligen jag hittat dig!



❦




Vita, vita remsor har jag skurit,

Fram till korgen jag dem alla burit.

Tunga, tjocka massor jag uppburit,

Vita, vita remsor har jag skurit.



Och jag sänkt dem alla ned i korgen,

Skakat om dem och dem kört till torgen.

Det är ljust och glatt i själva sorgen,

När det vita lägges ned i korgen.



Ljus och fager var den. Så fördärvlig

Lyste den och blev för mig begärlig.

En kort sekund den stod där skön och härlig,

Ljus och fager var den och begärlig.



❦



Med min korg och kniv i handen har jag stått

Och skådat uppå detta överrikt och gott.

Och ej ett ord ur strupen jag förmått,

Full av häpnad och av ångest jag där stått.



Jag var som slagen inför denna makt,

Som sådan mognad har för våra fötter lagt.

Ett rike strålande i högsta prakt.

»Mina ord och mina verk«, så har Han sagt.



❦




En smula lång mig tycks min väntan.

Jag skjuter jorden milt åt sidan,

Och hjärtat slår i glad förväntan,

Och munnen ler i stum förbidan.



Jag söker längre ned i sanden

Och hittar så mitt föremål.

En verklig fröjd att ha i handen,

Men styv är nu min hela bål.



❦



Vi hava tömt de sparrissängar alla

Och önska vila oss en stund därpå.

Och styva äro lederna och kalla,

Vi våra krafter också spara må.



Vi rensat landet på varenda en,

Jag vet ej, vad som mera återstår.

Men sommaren mig tycks ha svunnit ren,

Till mörker och till kyla tanken återgår.



❦




I mina sparrisdikter alla

Jag spunnit hop en tråd så lång,

Där rimmen titt som tätt få falla.

Jag rädes blott, den är för lång. 



I samma nu, vad allt kan jag ej njuta!

Ty detta livet mig dock bjudit har.

Och aldrig för min död skall jag förskjuta,

Vad detta är för mig, och vad det var.



❦



Rikedom på rikedom har flödat ut,

Svämmat över, aldrig nått sitt slut.

»Var blott modig, du, ta’ för dig utan prut!«

Rikedom på rikedom har flödat ut.



Marken och dess inre därav varit full,

Glänst och skimrat såsom idel gull.

Korgen oftast därmed varit överfull,

Jorden glänst och skimrat som av idel gull. 



❦




Så giv mig något då för allt mitt slit och knog!

Har jag då icke bockat ofta nog

Och vänt och rivit uti jorden ner och upp,

Och varit nära ock att stupa på en kupp!



Vad bliver lönen då för mödan min?

Dig har jag tjänat och fått heta drängen din.

Med sköna verser har jag velat blidka dig,

Men att jag något fått. Kan ej påminna mig.42




❦






















Till musikdirektör
Oskar Mellanders minne.


I forceringens konst är du inne,

Du lärt ock behärska din pinne.

Jag ser dig framför mig så glad.

När vi vända och lyfta vårt blad.

Vi höra till sångaremakten.

Kring vilken man nyss slagit vakten.

Den bästa den är på vår jord,

En kärlek i toner och ord.



Det är som orkan i vår kyrka,

Som växer och växer i styrka.

Att väl instruera och leda

Och bringa till ordning och reda

Det toners förråd, som vi äga.

Vad skola vi därom väl säga?

Gån själv i kyrkan och hören,

Och hören

Allhelgonakören!




Hav tack, Mellander, för vänskap och nit,

För uppoffring, klarhet och flit!

Vi känna ett starkt behov därav

Och önska oss mer av vad du gav.

Mitt hjärta gläds, jag tackar dig här

Ur högen, som är dig till besvär.

Hav tack, Mellander, för omsorg stor

För sång, som odlad i barmen bor!43




❦






















Fröken Vinge.


Och damen där till vänster heter fröken Vinge.

O, att i hennes ställe blott vi vara finge!

I uttalsskönhet överträffar hon oss alla,

Och västgöte vi veta henne värdigt kalla.



Låtom oss beundra hennes klara dialekt!

Liksom gudinnan nyss hon är ur slummern väckt.

Den är så underbar, välljudande och vek

Och flyter fram så friskt och vackert som på lek. 




❦










  
Fontänen.


Jag fängslas, jag drages alltjämt till den hän,

Dess verkan jag aldrig förglömmer.

Vad mer om det bure till mörkret igen!

Med tjusning jag sällheten drömmer.

Det brusar, det skälver, det skakar däri,

Det står i sin verksamhets skede.

Det är som ett dånande maskineri,

Som aldrig släcks ut i sin vrede.44




❦
















Till herrskapet
Edith och Olle Ohlsson, Malmö.


Snart farbrors trädgård åter står i blom,

Nu är det tid att vända till den om. 

Ty knoppar svälla friskt på varje stam,

Var stjärna uti rymden lyckligt sam.

Sparrisens huvud sticka vänligt fram,

Svärdsliljorna och tuppens röda kam.

Nu är det tid att vända till dem om,

Ty snart står farbrors trädgård åter uti blom.



En annan bild har följt och lämnat spår,

Ett lyckligt äkta par sen många år.

Olle och Edith, snart så är det vår,

Då jublar lärkan, bonden plöjt och sår.

Maj och Ingegärd med rosorna på kind,

Med kjolarna, som vifta för var vind.

Det är ju ett kalas, som väl förslår,

Olle och Edith och jag själv ju mår. 



❦




Låt oss nu se på Lund i grönskans skrud,

Där möta vi väl mången fager brud.

Fru Märta Palm, som går och promenerar,

Men säkert också, att hon musicerar. 

Kring henne svepa dessa ädla drag

Och slå en ring av lycka och behag.

I tonregistret är hon högt begåvad,

Bland sångerskor hon ock är främst utlovad.




❦










Till
Dagmar och Hjalmar Ugglin.


När livets vackra glädje leker,

Och sången våra öron smeker,

Då börjar kvällen för oss trenne

Att vara som ett gyllne spänne,

Som sveper om oss alla tre,

Och låter glädjens fåglar le.

De sjunga högt med livlig tunga

Om livets vackra glädje unga.

När livets gåvor sist beskäras,

Vår kaffelycka främst bör äras. 

8 maj 1943.




❦










Till ...


Vid grön parasoll och röd

I solens varmaste glöd

Det sitter ung man och kvinna

Vid bordet, där gotterna rinna.

Du själv är servitrisen,

Som kommer med servisen,

Och tar din peng och går

Och räknar, vad du får.45
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Vårt hem

Till min mor.


Se, åter svälla blommor på vårt bord!

Och dessa säga oss långt mer än ord,

Att du har tanke jämt och blott för oss,

Att hemmets tanke ej hos dig förgås. 



Vårt öga smekes av tulpaner röda,

Som i sin rodnad ännu mäktigt glöda.

Och lampan kastat har helt nyss sitt sken

På mången nyutslagen, sirlig gren.



Det är vårt vackra hem, det har jag kärt,

Långt mer än allt på jorden är det värt.

Där doftar det av vår i brokig charme,

Och utestängd är hjärtats dolda harm.



Det är ett löfte om en annan tid,

Som komma skall i hjärtlighet och frid.

Det är, vad jag förgäves sökt att få,

Vad jag förgäves i min iver velat nå.





Nu stiga för min blick de bilder ljusa,

Som med sin enkla flärd oss vilja tjusa.

Så förnyas detta löfte år från år,

Tills det en gång i blomma själv utslår.46
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Lommabukten


Till höger syns Bjärredsfliken

I en vitnande dimma tät.

Därunder den grönskande viken,

Som spänner sig ut som ett nät.

Där reser sig högt Löddenäs

Bland björkar och gran utan like.

Med måsarnas rop och böljornas fräs

Står det fram som ett sagornas rike. 



Vi fortsätta vidare vägen

Längs hela kusten här går.

I solljus en blånande sägen

Det strax för vårt öga står.

Det myllrar av stenar och snäckor

Och långgrund i växande led.

I sanden det finnes små läckor,

Där mången sig önskar slå ned. 



Kring Strandkaféet det vimlar

Av badande tusenvis,

Som skölja sig under himlar,

Ett strålande paradis.


De sträcka sig bruna i solen

Och blicka mot höjden då.

Den manliga byxan och kjolen

De finna varandra just så.



Så vackert furuklädd jorden!

Träden stå tätt vid varann.

Åter det ätes vid borden

Så mycket som ätas kan.

Den härliga, friska bukten

Ger liv åt lungor och kraft.

Från blommorna andas vi lukten

Och skänka åt ådrorna saft.



Än vidare leder oss vägen

Och smalnar så slutligen av.

Bland småväxta furor helt trägen

Jag vandrar, ett intryck det gav.

Kring tegelbruket det samlas

Väl hundra, som ej hunnit med.

I gräset på stranden det famlas,

Det är så en bruklig sed.




Till vänster är Lomma fyr,

I solen den glittrar till. 

Ett fartyg med stäven styr

Från land, varthän det nu vill.

På sandbanken människor ligga

Och dåsa i solens glans.

Och badhuset tyckes där tigga

Och fråga, om ingen fanns,



Som vill bada, en skilling blott

Det är, vad det kostar där. 

Det svalkar så rent och gott

I strålarnas atmosfär.

Men därborta vid samhällets ända

Det skymtar en park så stor,

Öresundsparken. Blicken vi vända

Väl dit. Min längtan där bor. 



Var finns det ett sundare liv

Än detta på stränderna här?

En skildring med pennan nu giv,

Så blir det en hälsning kär.

Se, längre i fjärran glimmar

En stad med de höga torn!

Vi skåda i långa timmar, 

Hur vindarna vagga vårt korn.




Ett landskap med tindrande vågor,

Med glänsande vit trottoar,

Inramat i solskenslågor,

Som dröja kring husen kvar.

Med promenader i sommardagar

Längs ståtliga villor med häck.

Det är, vad som mest oss behagar,

Det är att skynda i sträck.



Månghundra där äro på stranden,

Månghundra gå ut i sjön.

De betrakta nu himlaranden

Och alltets oro och stön. 

Ty stundom det överraskar

Och bäddar vågornas grav.

Naturen i sin vrede braskar,

Det tjuter i dov oktav. 



När sedan vi tvättade blivit,

Och kroppen har spolats fri

Från dammkorn, vi oss hängivit

Åt böljor att simma i.

Vi svepa oss i badrockar

Med tanke i stillhet svärma.

Vi ligga i stora flockar

Och låta solen oss värma.




Så är det härute på slätten,

Som viddernas son är jag känd.

Jag längtar efter sommarskvätten,

Som fuktar marken så bränd.

Det kännes som vassa nålar

Det dröpe från molnen ner.

Långt innan att solen strålar,

Är det ett under, som sker.



Sist kommer ju också chauffören

Att föra oss hem till vår stad.

Han sitter där framme i fören

Och låter oss rulla åstad.

Barberaren vinkar med handen

Och snor med sin klippningsmaskin.

Han hör till de fromma i landen

Och är både trevlig och fin. 



Det är den saltmättade bukten,

Som lågar i middagsglans,

Genomsyrad av vattenfukten,

Omsvärmad av måsars dans.

De huttrande ut i det djupa

Försvinna om någon minut.

Långt bort där sandrevlarna stupa

Glida de fram till slut.




När sommarens tid är förliden,

Då pina stormarna hårt.

Försvunnen är ljummaste vinden.

Och mörkret hotar så svårt.

Upplockat från vänaste stranden

Är varje bröst, som är ungt,

Och blommorna vissna i sanden

Då suckar havet så tungt. 



Om våren den slumrar och drömmer

I blidaste solsken också.

Åt naturen sitt vemod tömmer,

När jag ser och hör den då.

Den vilar så tryggt vid hjärtat,

Det värmer så ljuvt och gott.

Dess avstånd har ofta mig smärtat,

Ty jag saknar vattnet blått.



Men åter det jublar i anden

Åt dagar, som svunnit och gått.

Jag glädes över sommarlanden,

Som för inre ögat uppstått.

Den synen min längtan fördubblar,

När vintern kommer med snö.

När böljan sjuder och bubblar,

Det är, som skulle jag dö.




Vid stationen samlas till trängsel

En summa, som aldrig tar av.

Den färdas från städernas fängsel

Att slutas i gungande hav.

Hos prosten jag är klockan elva

Och undrar, om träffas han.

»Han är ej uppstigen«, så skälva

Prostinnans ord. »Han ej kan.«



Det är ett leende samhälle,

Där vårdar sig varje lem.

Där är omnibussarnas ställe

Och platsen, som fyller dem.

Kooperativ är mången sak,

Leverkorv, fläsk och must.

Bakom disken står hög och rak

En nymf, som befolkat vår kust.



[– – –]47

















Till min charkuterihandlerska.


Det kommer till oss i bleckburkar

Maträtter av olika slag.

Vi äta hungriga som turkar

Av dem varenda dag.

Vem vågar väl att säga

Ett enda ont ord om dem blott?

De äro ymniga att väga

Och smaka oss förträffligt gott.



Jag är snart hos dig i butiken

Men undrar, när det väl är bäst.

Att hämta dem jag är nyfiken,

Ty flickan läser och har läst.

Det går nog bra, om jag dem tager

Och bär dem med mig hem.

Nu är jag icke längre mager,

Med aptit jag äter dem.




Du bor långt nere där vid parken

Och ordnar åt oss varje stund.

I dag kanhända fryser marken,

I morgon är jag åter kund. 

Du sköter väldigt om saken

Och upphör aldrig reda till.

Nej, har jag nånsin sett på maken,

Här kommer sås, potatis, sill.



Älgstek, pytt i panna, stekta ägg,

De äro mer än bra.

Det är för en karl utan skägg,

Som snart på soffan skall sig dra’.

Vad mera vankas det väl ej!

Därnäst blir det biff och fisk.

Därtill man icke säger nej.

För pengar är där ingen risk.48
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Herr Linde.


Herr Linde är en äldre man,

Som räknar sextio år.

Vad överhuvud han väl kan,

Det vittna hans små hår.



Han går en smula framåtböjd

Och räknar sina steg.

Han räknar sina dagars fröjd,

Men resten han förteg.



Han har det också ganska bra

Och äter dagligt bröd.

Han fäller säkert månget ja,

Som ej har klang och glöd.



Hans namn är lätt att säga ut,

Han heter enkelt Linde.

Han räknas icke mer till slut

Bland dem, som äro trinde.



Ty lever han i fattigdom,

Men fått en ny kostym,

Som adlar och som ändrar om

Med hatten utan plym.49





❦






De äro mig som fåglar svarta,

Som varje morgon vilja starta

Och varje afton gå till ro

I kvällens tysta, lugna bo.

Och när de börja så på nytt,

Då hava sorg och fruktan grytt,

Då hava sol och måne helt försvunnit,

Och endast olyckan har segern vunnit.

De äro komna hit från ondskans land

Och breda över oss sin tunga hand.




I mitt inre rör sig en atmosfär av föreställningar,
tankar och känslor, som bilda en hel värld för sig. De
synas icke på pannan, men därbakom döljer sig ett
föreställningskomplex, som håller mig i oavbruten
verksamhet. Min fantasi förflyttar mig lätt från ett
ställe till ett annat. Det är den värld, i vilken jag lever,
och om vilken jag måste säga, att den fyller sin uppgift och lyfter mig ur den ensamhet, vilken jag genom
själslig olycka och dödsfall har råkat i.50


❦








Oscar M. Bjers (1899–1930)


Högt Ärade!


Vidstående lilla opus är, som Ni finner, ett
utdrag ur mitt nya manuskript – ett arbete
innehållande meditationer på vers och prosa,
betitlat  »Beslöjad glädje« – och som jag härmed vördsamt överräcker Eder till påseende
samtidigt som jag ber Eder köpa detta, för att
med 1 krona, (som bifogade häfte kostar)
hjälpa en ung man framåt, som haft lyckan
– eller olyckan!? – att bli skald. Ni uppfattar snart nog min strävan, och jag påräknar
Edert handlingssätt därefter. 

Jag är 29 år och nog torde jag hinna med
åtskilligt till döddagar. Men som jag är medellös, emotser jag helst en något bättre uppmuntran än hittills. Jag är rättvis och vill därför icke, att Ni skall köpa »grisen i säcken«
– för att använda ett slitet uttryck. Läs det
därför nu, och jag rädes ej för Edert omdöme.

Lämnar Ni mitt opus tillbaka, betraktar jag
detta svar som underkännande, ty märk väl:
jag lämnar ut dessa häften endast åt den bildade publiken, och jag kan därför icke tänka
mig något annat skäl för vägran. Ty varför
icke hjälpa en ung man med 1 kr., som så
allvarligt tagit sin uppgift?




Till sist vill jag säga, att Ni förlorar ej på
att köpa detta lilla opus. Läs de få bladen
och tänk Eder in i min diktarvärld! Det är
någonting eget, personligt – eller hur? Det
måste så vara, för att ej bli tomt. F.ö. lämnar jag resten åt Edert eget omdöme. Men
var säker om, att den tid skall komma, då folk,
som numera trampa på mig och förtrycka på
alla sätt, kommer att sätta värde på ett namn,
som, visserligen okänt, dock alltid talat direkt
ur sitt hjärta.

Stockholm den 1 jan. 1928.

Oscar Bjers.


P. S. Var sedan så innerligt vänlig och
lämna jungfrun »svaret«, som jag ber att få
avhämta imorgon. (Är Ni ensam, skulle Ni
göra mig stor tjänst med att per post meddela
Edert beslut.)

Tänk på, att jag måste arbeta, och har icke
mycken tid att offra på det finansiella i saken,
hur väl jag än behöver det. Får jag blott
sälja till uppehället, tryckkostnader etc., får
det vara nog. Var alltså god och lämna svar
tills imorgon och kom ihåg vad Edert svar
betyder för

Författaren.51














Du mänsklighet – jag älskar dig! 

– – – – – – – – – – – – – – –
– – – – – – – – – – – – – – – 

Mänskligheten är djupt bedrövad, bedrövad in
i hjärtat. Därom vittnar tydligt vår orosfyllda tid.
Vi ha vaknat upp och tagit upp vår nedtrampade
värdighet.  Nu mer än någonsin behöva vi verklig tröst, verklig förståelse, verklig kärlek
– en Moders kärlek.

– – – – – – – – – – – – – – –
– – – – – – – – – – – – – – – 

Detta har jag funnit genom att studera mig själv
– genom att krama ut ett något ur egna lidanden.

Fader, jag har funnit mig vara den störste egoisten bland egoister.


❦



Sensommarkväll – underbara sensommarkväll!

Din mystik famnar mitt hjärta, mitt ensamma,
skälvande hjärta ... Jag är så allena, allt är så tyst
omkring mig. Vet någon vad jag lider?... Stilla
vatten, insjövatten, smeker båtens sidor, den båt på
vilken min hydda är byggd. Stilla vatten, spegla min
stora smärta, mitt inres kaos ... Säg, finns det någon
därnere i djupet, som kan höra mig?

Jag sitter på relingen och ser ned i djupet. Så
gammal jag är nu, men dock ung. Tjugoåtta år –
ha! Det viskar omkring mig – ha! Du ville ha liv
– ha! Du dåre – vad väntar du på? Ser du icke
silvret i ditt hår? Ser du icke, hur kritvitt ditt skägg
blivit? Din böjda rygg ...? Gubbe – arme gubbe
– vad söker du väl – vad väntar du på? Din moder finnes ej, har aldrig funnits, det är din smärta,
som är din Moder ...! Din Älskade ... är det nattvinden, som susar kring ditt huvud? Du talar om
Kärlek ...! Hör någon därpå? Du lever för din
konst, endast för den – ha! Alltet skrattar dig mitt
i ansiktet ...! 

Åh – du liv ... låt vinden milt susa ... smeka
mina vita lockar ... svalka min heta, sargade själ ...
viska: Du söker ... du söker ... o hjärta, ett stridens
fält för din själ – – –


– Vill du blicka ner i min själ, ner i detta kaos?
Så fasa ej, för vad du ser. Du fruktar ej havet ...? – – – 


❦


Allt är så dunkelt i kväll. Var är jag denna afton?
Gör detsamma. Vilken båt är det? Betyder intet.
Min sång har intet rum, ingen tid. Blott gestalter
finnas i den. Tre gestalter inom en krans av tårar.
De äro som små änglabarn. De sväva inom denna
krans. Jag ser dem i natten ... stråla i rymden. När
föddes dessa barn i mitt inre?


Hjärta! Förstår du smärtan, ensamheten, kampen? Mäktar du känna smärtans ljuvhet, smärtans
kval; känna ensamhetens tyngd, mening?! Kan du
detta, så vill jag närma mig dig och svara! Då förstår du! Det första barnet föddes under ljudet av
min första starka, inre gråt: O, Moder, var är du?
Det andra trädde fram i ett starkare skede, mannens
skede, och blott en enda stor tår föll på min kind:
Min Älskade, var är du? Det tredje bildade denna
sällsamma grupp något senare, då jag sjöng för Kärleken och blott hånskratt svarade. Då grät jag ej,
bitterheten ville gripa mitt hjärta, men Känslan –
ah, du stora mäktiga liv – besegrade bitterhetens
demoner, som ville omsluta mitt hjärta, och jag kunde åter gråta, gråta hejdlöst i min ensamhet, min
stora, stora ensamhet. Och nu voro de tre. De
sjöngo. Min Himmel, var är Du?


Jag ser dem så tydligt i kransens mitt. En cirkel
strålar omkring dem ... tårar, som fötts i ensamhetens, smärtans och kampens stunder –––


❦


Sensommarkväll ... mörkt ... inga stjärnor. Vattnet synes tungt. Jag sitter på relingen och ser ut
över vattnets yta. Jag bor i denna båt ... lever här
 ... Och jag är så gammal, så gammal. Det faller
någonting ned i mitt skägg, stannar där, skimrar i
natten. Genom slöjan ser jag någonting ...


En vit arm svävar över vågen så sakta ...

Akta dina vita fingrar ... ah, dem akta ...

deras finhylta skönhet väcker hajarnas lystnad.

Detta vatten! Så stilla det är! Tanken domnar.

Blott drömmarna ila ...

på stora skugglika vingar ...

göra på vattnet mystiska ringar ...

Armen sig höjer ur djupet,

höjer sig mot mig i natten,

väl för att varna ...?

Varna, att titta för djupt,

för djupt ned i dessa mystiska ringar ...

Men ... därnere musiken från Drömriket så smekande

tonar ...




Åh, seså! Kyss mig, du vind, av höstnätter född!

Du är kvinnan lik – lik livet!

Åh – vilken kyss du vind, av drömmande höstnätter

född!

Kysk som en tanke vid ett altar den var!

Jag vill ha liv, du vind,

måste ha liv, innan du tar mig

under din spöklika vinges beskydd.



Finner du livet därnere, min son?

Frågan är fuktig i natten.

»Nej«, jag svarar, »hör blott på musiken ...«

»Men varför se på dessa eviga ringar? ...«

»I ringens mitt är Drömriket fäst ...

där nere Musiken klingar ...«



»Men gosse, är det då Liv i den?

Känner du livet i de tonernas svall?«



»Ja ...! Mer än din kyss, du vind, av drömmande

höstnätter född –

ett Liv, en Kvinna i tårars krans jag ser ...«

»Räck mig den kransen du ...

du som kan tänka, du som kan känna,

och Livets eviga kyss skall bli din!«




»Livets eviga kyss – ha! Jag ser vad den är!

Jag vill ha Liv, pulserande liv!

Blod som värmer och sjuder!

Ej så kallt, så mörkt, så stilla

– som dessa spöklika ringar ...«



»Ser du det röda därborta, min son?

Det är dagen, den leende dagens ljus ...

Titta på himlen ... färger som dallra ...

ser du då livet där, min son?«



»Jag, jag ser livet, men ej det jag vill ha ...«

»Skall jag sätta Alltet i uppror,

väcka dess vrede, väcka dess brand!?«

Jag ler mot morgonens sol, morgonens vind.

»Nej, du vind, av drömmande höstnätter född!

Det är ej heller det liv jag vill ha! ...«



En suck höres ... en suck med det försvinnande

mörkret släkt:



»Då kan jag ej ge dig det liv du vill ha ...

Men ge mig din krans, min son ..., din tårekrans.

... Jag vill ha den av dig.

Du behöver den ej mer. Ej längre du ser

... dessa spöklika ringar ...«



❦








Skymningsstund


Du sitter på mitt knä,

Se så där! Ha, ha, ha!

Ha, ha, ha!



Du vilar vid mitt bröst.

Se så där! Ha, ha, ha!

Ha, ha, ha!



Två armar om min hals.

Se ... så där! Ha!

Ha! Ha!



Vi kyssas så ... så där!

Rött och svart ... Ha!

Ha, ha!



Vad nu! Är det slut

med ljuset här i rummet?

Vi brinner ej din låga längre?




Visst brinner jag! Men du somnat!

– – – – – – – – – – – 



Ja, jag är så sömnig. Bort med dig!

Jag vill sova ...



Ha, ha, ha ...52
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Tyra Norrman (1902–1942)




I dag ...


prisar hela naturen Gud;

i dag jublar hela Naturen emot Gud.

Vad allting är evigt, oändligt gott,

Oändligt skönt, oändligt Gud!

Hela jorden är kärlek,

inte en oädel eller grym tanke

finnes i hela världalltet.

Ur Naturens alla porer

stiger fullkomningens rus,

materien är helt besjälad,

till himmel är jorden förvandlad!




❦












Anden.


Jordens vägar slingra sig så vemodiga,

träden stå tysta, och bedjande. –

Anden far över alla ting och viskar: –

ett liv på jorden, ett liv på jorden,

vad är väl det!




❦












Nalkas du ...


Nalkas, du sol,

nalkas du vinande gula kula?

Är det du som föder Undren fram,

är det du som lockar själen till sitt Nya liv? 

Föd – vi be – något Stort,

något så skönt som vi det aldrig kunnat ana!

Vi dina döttrar och söner brinna av längtan

att se det stora, nya, kommande Vardandet!

Föd i natt, medan du till synes lämnat jorden –

– Framtiden! –




❦











Ja, eviggör!


Evigheten vill ständigt kyssa mig –

och omsluter mig ständigt med sina armar:

»Se här äro blåa rosor;

se här ett stycke rosafärgat siden;

se här vita, strålande pärlor;

se där ligger en gud du får älska,

pröva honom, håller han ej måttet

skola vi imorgon skapa en annan!

Härliga Natur – praktfulla kamrat.

Ja, Ja, Ja, – eviggör oss!




❦








Naturlagen.


Skall även den mest starka eld slockna,

tar Naturen även från sin starkast utrustade

tillbaka sina gåvor?

Ja! –

Och intet kan bliva så trött på jorden,

som det starkast levande,

och intet önskar så livligt ro! –

Var är jorden – vulkanerna börja att slockna?

Och den eldsprutande själen – den evigt rastlösa

ber ödmjukt att få komma till ro.

Åh, mörka, svarta jord – ett famntag!




❦








Kärlekens tunga huvud.


Kärlekens tunga huvud?

Kärlekens tunga blick?

Kärlekens stilla vatten?

Nej! – Vad?

Nej lössläppta rena anden

med klarögd skälmaktig blick

ger fan uti kärlekens väsen –

och i rikedom den flyger

förbi »Kärlekens stilla sjö«,

bort till konstens silvrade berg i alla länder!




❦










Vid gud ...


Vid Gud jag är en –!

Min ande svingar sig över bergens kammar

och över jordens länder stöter jag ut mina tjut

– jubeltjut – jubeltjut.

Jag har upptäckt att det givs ingen död

– ty hela Jorden är en enda Ande!

Vi räkna med kroppar –

men kropparna, individerna räknar inte Anden!




❦









Nietsche53


	
Du
ville
famna
allt,
Du
ville
äga
allt,
dock
Du
for
vilse.
Vägen
Du
tog
går
ej
till
något
mål
utan
bär
bort,
	
endast
bort. –

Övermänska
blir
endast
den
som
dansar
milt
och
varligt
att
intet
skall
bli’
trampat. –
Att
allt
som
föds
är
heligt,
	
det
börjar
sakta
vi
förstå.
Och
varje
gren
som
sträcker
ut
sin
arm,
och
varje
stackare
som
kämpar
för
sitt
liv
har
rätt
	
att
leva,
och
rätt
att
med
de
andra
dela
livets
goda.
Respekt,
respekt
för
vart
väsen,
se
det
är
Guds
lösen
för
att









	
Det
skall
sätta
på
övermänskan
hennes
krona!

Nietzsche
stackars
vän,
Du
kämpade
för
att
förstå
och
Du
förstod
så
dåligt,
	
arma
själ
och
arma
tanke.
Och
all
den
härlighet
Du
ville
giva
Dig
och
endast
Dig,
den
står
och
försmår
Dig
	
och
drager
långt
bort
ifrån
Dig
–
Nietzsche
stackars
vän,
men
Du
som
hade
med
ingen
misskund
med
Dig
har
dock
	
vi
misskund.
Och
Du
som
ej
förstod
blir
dock
förstådd
och
i
humor
beledd –
Du
blir
förlåten
stackars
egoist!





❦









Jag vill ...


	
Jag
vill
dricka,
dricka
en
skummande
champagne!

Den
skall
flyta,
flyta
genom
mina
ådror! –

Jag
skall
vaggas,
vaggas
in
i
de
	
härligaste
länder!

Jag
skall
bäras,
bäras
av
dess
skummande
kraft
till
de
riken,
som
skola
kallas
för
mina!

Jag
vill
dricka,
	
dricka
till
ro
och
sen
somna,
somna
i
mörkret
in!

Jag
vill
dricka,
dricka
som
de
törstiga
dricka,
och
så
somna,
somna
	
i
evigheten
in –
och
så
föras,
föras
till
de
länder
som
skola
kallas
för
mina!

Jag
vill
dricka,
dricka
en
skummande
champagne!







❦







Dö ...?

	
Dö,
låta
sina
lemmar
sönderfalla!
Vilket
sätt!
Varför
ingen
evig
kropp,
varför
ett
så
bräckligt
verktyg
har
blivit
oss
givit? –
Det
finns
bot
för
så
mycket,
kan
det
	
då
inte
också
finnas
för
detta? –
Åh,
jag
skall
stänga
mig
inne
i
min
värld
i
natt –
och
komma
kroppens
hemlighet
på
spåren!
Jag
tycker
att
livets
evighet
	
står
så
klart
för
mig
att
den
måste
finnas.
Jag
vill
göra
allt
som
står
i
min
makt
för
att
finna
hemligheten
som
alla
söka.
Vore
jag
bara
	
inte
bunden
av
detta
usla
kropps-
verktyg,
vilkens
tjänare
jag
är,
så
skulle
det
gå
så
lätt!
Men
det
är
jag
som
får
fråga:
kunna
vi
arbeta
i dag,




	
vill
du
göra
det?
Slik
fason,
att
vara
tjänare
åt
sin
tjänare!
Det
duger
ej,
vid
Gud
det
måste
bli’
ändring
i
detta! –

Och
hade
jag
bara
inte
	
denna
kroppsfanen
så
skulle
jag
genomsöka
världsrummet,
ack
halle’da’,
vilka
hemligheter
skulle
jag
inte
kunna
komma
på
spåren!
Tvi
sjutton,
ligga
här
på
soffan
och
vänta
till
kroppen
	
har
den
nåden
att
vara
i
funktion!
Det
går
för
långt,
det
går
för
långt,
det
går
mycket
för
långt,
och
var
viss,
var
viss
jag
skall
övervinna
dig
	
materia
någon
gång
i
framtiden!
Det
är
bara
en
tidsfråga
min
vän,
sedan
är
du
avslöjad,
därom
är
jag
och
alla
frimodiga
andar
säkra!
–
Tjohej!







❦







  
Är min hand ...


	
Är
min
hand,
min
fot,
min
tanke
av
betydelse?
Är
inte
allting
av
en
kolossal
betydelse
	
fastän
det
tyckes
så
ringa?
Jo,
plötsligt
kommer
jag
på
det!
Allt
har
betydelse
från
det
	
största
till
det
minsta!
En
ko
är
inte
bara
en
ko,
det
ligger
någonting
dolt
bakom
	
detta.
En
kvinnas
själsliv
har
en
egen
betydelse,
liksom
en
mans
matematiska
tanke! –
Det
är
betydelse




	
i
luften
som
drager
över
slätten!
Kyrkspetsarna
teckna
sig
mot
himlen,
de
säga
oss
mycket!
–
Mystiken,
andevärlden
	
har
reda
på
alla
hemligheter!
Vem
av
oss
skall
kunna
locka
dem
av
den?
–
Man
kallar
jorden
jord –
	
och
jag
begriper
inte
ett
dyft.
Nej
jorden
är
ingen
jord,
den
är
någonting
annat.
–
Vi
äro
barn
	
som
intet
förstå
om
det
vuxnas
värld:
Gud.
Men
det
randas
en
dag
när
vi
växt
till
vuxna…
–






❦






Giv mig ...


	
Giv
mig
en
miljon
litrar
champagne,
bädda
mig
en
bädd
av
blomsterkvastar,
tänd
mig
en
stjärna
på
himlen,
hämta
musik
	
från
tonkonstens
länder,
lägg
dig
tätt
vid
min
sida!

Aftonen
är
ljuv
som
aldrig
förut,
härlig,
drömmande
står
rymden. –
Dagens
	
fåglar
ha
tystnat,
någon
har
bett
dem
tiga
stilla,
månviolen
sänder
oss
hälsning
från
gräset,
och
över
vattnet
tonar
stilla
melodier. –
	
Det
är
ljuvligt
som
endast
evigheten
kan
ljuvlig
vara!

Åh,
du
min
drömmande
brudgum,
vad
sällsamt
att
leva
denna
stund!




❦









Njut mig i dag.


	
Njut
mig
i
dag
om
du
har
lust
till
att
bli’
	
utav
mig
berikad!
I
morgon
är
jag
gammal,
dammig
och
banal –
	
och
ersatt
av
någon
annan. –
Njut
mig
idag,
njut
mitt
dagsländeliv!
	

Äntligen
äro
vi
mänskor
framme
i
nuet!
Vi
förstå
vad
vi




	
ej
förut
förstått:
vi
äro
dagsländor! –
Vad
angår
oss
de
år
som
ligga
bakom,
vad
	
angår
oss
de
mänskor
som
levat
före
oss,
vi
äro
nuet, –
det
högsta
som
hittills
har
	
varit. –
Vi
dagsländor
fladdra
lyckligt
och
lättsinnigt
i
ett
bedårande:
Nu!
–
Det
var
det
bästa
	
jorden
bragte
oss
nya
mänskor:
ett
Intensivt:
Nu!
–
Vi
fladdra
med
prålande
vingar
i
nuet! –






❦










Har man ...


	
Har
man
bara
sett
en
vacker
person
av
det
	
motsatta
kön –
så
kan
man
lugnt
leva
vidare!
I
	
tron
på
det
motsatta
kön
leva
vi –
och
leva
	
vi
högt!
Det
är
kraften
och
inspirationen
till
det




	
djupaste
vi
skapa! –
Den
mest
könfyllda
når
till
det
djupaste
djupet.
Kön
är
en
gåta,
men
en
helig
sådan!
Kan
en
levande
människa
bekämpa,
skymfa
och
	
försöka
förinta
det
motsatta
kön?
Nej
i
sanning,
den
som
så
gör
är
könlös,
en
andligt
kastrerad!
Och
en
mänska
som
står
högt
i
kultur
viskar:
	
»gudomliga,
vidunderbara
motsatta
kön!«
–
Du
som
skymfar
och
ljuger
fram
lögner
om
det,
du
är
yta,
själlöshet,
ingenting
annat!
Ty
den
djupaste
mänskan,
mest
	
könfyllda,
har
ett
behov
av
att
se
upp –
och
den
lägsta,
mest
könlösa,
ytligaste
har
ett
behov
av
att
se
ner!

Känn
Dig
själv!







❦









Unga ...


	
Unga,
vidunderliga,
vidunderliga
generation!
Härliga
Sverige
som
oss
framskapat,
	
älskade
land!


Över
alla
Sveriges
landskap
far
jubelropet
fram.
	
Sverige
vidunderliga
mor,
en
skur
av
stolta
tårar
kommer
över
	
dig!

Nya
generation,
nakna,
nyss
födda
barn,
ljusaste
barn
som




	
historien
har
sett!


Ålderdom,
hav
tack
för
edert
härliga
	
arv,
hav
tack
för
det
trappsteg
ni
tog,
hav
tack
för
	
att
vi
nu
kunna
stråla
i
vårt
nyväckta
rus!

Hell
	
nya
generation
i
Sverige
och
över
alla
jordens
länder,
hell
generation!54








❦












Alvar Gustavsson-Lager (1902–1980)



Ett blad ur ungdomens bok
av år 1935.


Tidens höga, klara, strålande

Venusväsen i naturen

jungfruligt, näpet målande

regnbågsvackert i kulturen

livet –

suveränt i sitt behag,

– som blev givet

ideella skönhetsdrag.



Ur sitt mikrokosmos springande

anden genomhärligt danar

naturer högtbetingande

vilka psykologiskt anar

härden

av ett något högre stort

inom världen

mot en framtids segerport.




Mäktig stålspänd kraft i armarna,

unga tankar, unga viljor.

Elastiskt svälda barmarna

veka såsom Sarons liljor

utan

hydrisk last på vettets plan,

tvivelsutan

levnadsregler av urban.



Solbrunbrända kroppar dansande

över sandbemängda stränder.

I ädel idrott ansade

heroiskt undersköna länder

stälda

under styrkans fria lag,

vedergälda

med naturens sinnelag.



Morgonrodnans rosor flammande

på den kyska jungfrukinden

och orden blygsamt stammande,

smekande som västanvinden

driven

till en skogomkransad dal,

som blev given

hjärtats höga ideal.




❦







Framtidens eldorado.

(Fragment.)


Inför min undrande blick

öppnas en port.

Jag ser något stort

långt i en avlägsen framtid.

Världen har ändrat sitt skick.

Allt som jag ser i en forntid

av nuet

materialistiskt i kropp av pygmé

är vordet till aska.

Den gamla kulturen

i tjugonde seklet

en dimfigur skymtar

fram och försvinner

i forntidshistorien.

Jag lever i trettionde seklet

bland ett förädlat och idealistiskt

människosläkte,

estetiskt till kroppen, estetiskt till själen

frambragt under intelligensens

oinskränkta, allhärskande välde.

Av människosläktets forna inferno

har blivit på jorden ett fritt eldorado.




❦









Minnet av min ungdomsvår i min
ålders höst.





I.


Hur väl jag minnes dig min ungdomsvår

med hoppet i min framtidspår.

Min sol från klarblå himmel lyste

och lik en lilja log och myste

livets glada Maj.



Du är mig kär min ungdomsvår

och lättare min väg jag går

berusat än på ålderns dagar

av dina drömmar.




❦








II.


Ja, vägen jag går

är rosenbekrönt

och hela mitt liv

är solljust och skönt.



Och allt vad jag känt

inom mitt bröst

vaknar och jublar

med fåglarnas röst.



Hör, källornas brus

och bäckarnas språng

än sjunga för mig

sin evighetssång.




❦







Undertecknad har läst en del av Lagers dikter
vilka i allmänhet äro bra och ibland riktiga pärlor i
fråga om lyrik och estetisk patos. I något fall,
synes det som Lager skulle haft för brått vid utformningen, men mästadels är rim och meter väl
avvägda. Lagers diktning är bland det bästa jag
läst av en amatör av proletär härkomst.


På begäran:


ADOLF JOHANSSON.

Författare.55















Tankekorn.


Solen slocknar, jorden dör, stjärnorna falla från sina
fästen, men odödlig består själens kärlek i universums
eviga tämpel.


Kärleken är ingen leksak i barnets händer, den är
ingen glasblåsares sköra ämne, den är oförstörbar.


Att älska är en konst och kärlekens konstverk är
Guds arbete.


Alpernas eviga snö blev aldrig så kall och polarisen
blev aldrig så hård, som människohjärtat, då det förlorat sin första kärlek.


Den första kärlekens förlust är en förlust av kärleken till livet.


Att mista en och äga tusen, är att ingen äga.


Att förkasta en vän, som hjärtat känner, är att ångra
och lida, ensam, fast man vänner har.



Utan vänskap, utan kärlek kan ej man och kvinna
sämjas.



Utan kvinnans hjälp kan mannen ej ett hem för båda
bygga.


Uti det naturligt enkla, ligger hemmets största lycka.


Intet hem blir armt och fattigt om man lever för
varandra.


❦








Aforismer.


Människobarnet, som själviskt lämnade naturens modershärd, går ofta vilse i tidens labyrint och hittar
sällan tillbaka till modershemmet.


Civilisationens banbrytare glömde ofta mänsklighetens andliga grundsten då man byggde tidens katedral
på världens gravfält.


Visdomens brunnar utsina mer och mer på generationernas åkerfält, där dårskapens syndaflod förgiftar
den andligt-kulturella växtligheten.


Tidens mossa överväxer de sköna konsternas tempel,
däromkring dess stumma murar snillets gengångare
skymta och försvinna genom seklernas månskensbleka
natt.


Vetenskapen är slav under naturen, men barbarismen
herre över livets träldom.


Övermodets kungsörn tröttnar omsider och faller från
stjärnehöjden ned i djupet av maskarnas mullrike.



Mänsklighetens väg mot ljusets riken börjar först på
andra sidan om glömskans flod.


En uppfostringsanstalt är själens liv på hinsidan
graven och döden är livets början.


Utan att först ha genomvandrat Gehenna når man
aldrig Himmelriket.


All världslig kärlek utan andligt rotfäste är blott en
urna med livets aska i.


Ålderdomens aska kan icke skänka näring åt ungdomens eld.


Kärleken är endast ett bländverk på narrens kåpa då
hjärtat älskar utan känsla.


Ett hem utan kärlek är som en utslocknad sol.


Likt en fjäril flyger lyckan omkring och rosen kan
förgäves hålla den flyktige kvar invid sitt hjärta.


Regnbågsvacker skimrar såpbubblan inför barnablicken, som ännu ser paradiset i det världsomfamnande
infernot.



Från vaggan till graven går den levande-döde och
väntar på sitt förlorade paradis, medan den döde-levande återvunnit detsamma.


Försmäktande och dignande av trötthet skrider tidens
väkter från genom världsöknens sandocean, mot mänsklighetens längtande, men i fjärran vikande Kristusrike.56


❦

























Jag älskar allt


Jag älskar allt, som rör sig i naturen,

jag människorna älskar, även djuren.

Jag älskar jorden, stjärnorna och allt,

som ger en bild av evighetsgestalt.



Dig älskar jag, du myriaders skara,

du liv av vara eller icke – vara.

Jag älskar allt, men mig, vem älskar mig?

O drömbild svara! Jag vill äga dig.57




❦















Tänkespråk


Desto högre den koleriska kulturmänniskan stiger över den
enkla naturmänniskan, desto lägre andligt sjunker hon.


Vill man hinna höjderna måste man först bestiga branterna.


Sök din kunskap först i ljuset innan stoftet göms i gruset.


Solen är en bild av evighetens ljus.


Kärleken är livets själ.


Döm skalden efter hans arbete och du skall finna även människan hos honom.


Då en författare ställer människan naken inför sanningens
solljus, då är författaren en dåre i världens ögon.


Man måste först sätta sig in i det lilla innan man börjar med
det stora.


Det finns människor som äro människor mot sådana människor som inte äro människor mot människor som äro verkliga
människor.



Att den människan är borta, som tänkte lika med mig betyder
ingenting, då tusen andra människor tänker detsamma.


Människans jordiska vara inom kulturvärlden beror på penningens vara. 


Snillet är en naturgåva och gömd i själens skattkammare uppväger dess konstsamling all materiell rikedom.


För att äga snillets gåva kan man lika gärna vara galen som
klok.


Genomvandrar man i sin ungdom överflödets sommar, riskerar man lättare få genomleva fattigdomens vinter på sin ålders dagar.


Vällustens hydra bjuder sina viljelösa offer drunkningsdöden
i lättjans brunnar.


Om du av någon är misskänd och föraktad, känn dig stolt
däröver, därför att du äger ett hjärta, som kan förlåta.


En stor själ känner sig aldrig ensam.


Små själar äro skränets storpampar.


[–––] 



Intelligensen sträcker sig inte alltid utanför näsans gränser.


Känd bosatt ulv behandas väl, men lamm okänt behandlas illa.


Det är gudomligt att tänka gott, men gudomligare att handla
gott.


Ju flera mördare i ett krig, ju flera ärans hjältar på segerns fält.


Om människans liv fortsätter att avse yttre fördelar av rent
materiella värden, kan individens andliga tillväxt aldrig bliva
slutmålet.


[–––]


Myggsvärm och dvärgdans på din väg förhöjer din gestalt ur
förtalets avgrund mot anseendets morgonländer.


Förstå de minsta och du skall stå främst bland de största.


Små ord i munnen gör själen stor.



Tanken är örnens broder, men hjärtat är duvans syster.


Själ, känsla, dygd, förnuft, begrepp om tingens mening, är livets högsta väl, med kärlek alltigenom. Sol värme, liv och kraft
kring jordnaturens rymder är Andens makt från Gud, ur evighetens källa.58


❦






















Vanitas vanitätum.


Per aspera ad astra.

Långt dessförinnan Babylon byggdes

de mänskliga, lysande utvecklingeskeden

på exelsior-banan

tallösa tusentalsår att beräkna.

Embryot som danade människolivet

sig höljde i hoppets gyllne rodnad

hän emot solen

och intelligensen omdana världen,

famnade flertalet byggda kulturer,

med växlande strider, växlande segrar

i fåfängligheternas kosmiska bländverk.



Sic trancit gloria munde.

Från urtiden dälder

till framtidens soliga paradishöjder,

alltöver seklernas ändlösa gravfält

vårt psyke ha vandrat.

Polarhavsnatten välver sig över

tropiska fornland.

Mycket, ack mycket,

men intet, ack intet

Homos har skapat,

i fåfängligheternas överkultur.59




❦










Gustaf Dahlin (?–?)



Meditation


Det är bara ord

några rader

tecknade på papper

– från något träd –

Det är bara ord

valda fraser

Verkligheten finns där likväl.



Det är bara årens kamp

och möda

det är bara hopp

en gåtfull chimär.

Det finns mer än ord

i livets gåta.

Där finns stumma – under,

där finns – tankens värld ...




❦












Våren


Våren av Grieg

brusande sav

porlande bäckar

natur, pastoral.



Majvårens grönska

brådmogen knopp

Pippi som jublar

i lindarnas topp.



Bejakande vår

dunlätta skyar,

smekta av lustgårdens vind

detta är Våren, av Grieg.




❦












Vårdrömmar


Tag mina vårliga drömmar

tag mitt blod som svallar hett

fatta mitt ödes tömmar

mot målet som ingen vet.



Vinden är ljum om våren

fåglar i vild passion

grönskande lyser floran

under en vänlig sol.




❦











Deklamation


På litterära ambitioner

blir man ej fet,

nej snarare blir man satt

på en ganska sträng diet ...

Men hur det är

så plitar man och ligger i ...

Det är en inre drift

som ger poeten

hans envisa energi.




❦












Sjöfararstad


Från Hisingsbron ser man en tavla

som skulle fängslat Vasco da Gama

om han levat nu ...

Längs hamnens båda stränder

speglas alltid vad som händer

i vattnets blanka dyn.

Från pirarna båtarna sträva

ut mot öar i skärgården.

Vid Skeppsbron synes skutornas master

som ett spöknippe emot skyn.




❦












Katten


Katten är bohemén

han tillhör inte denna världen

på charmen blott han lever

och struntar blankt i flärden.



Men Misse skänker sällskap

i mången ensamhet

han har en del att lära oss:

om lugn och pietet.



En gammal kisse minns jag

från mina unga år

hon lärde mig om lugnet

som i naturen bor.60
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Bror Oskar Snygg (1919–1973) 


Chansen.



Genom en del självstudium hade jag blivit inlärd
att gripa chanserna i flykten. Jag var led på landsbygden då, och värst var det med arbetet som nästan
var slut, för den här säsongen.

Jag tänkte söka till en internationell högskola någonstans.

Jag sökte något nytt, jag sökte något annat än
vardagens grå. Sällan läser jag vanliga tidningar
med eftertanke, det gjorde jag inte då heller, men
så klarnade den dolda känslan inför en liten konstigt
skriven annons i RLF-tidningen.

»En folkehöjskole i Norge önskar några svenska
elever«.

Jag svalde några gånger, lite beskt för mig själv
– och tankarna korsade sig i hjärnan på mig; är du
tokig Oskar, tänkte jag –. Dessbättre var det inte
så illa, men något ovanligt var det. På kvällen satte
jag igång med brevskrivningen och därmed började
en helt »ny fas i mitt liv«.

»En livsens tråd det skapa mej – som sen har
bundet mej – och icke släppt mig loss ur sitt järngrepp«.


❦









Ensam igen.


[–––]



Några dagar före kamraten for hade vi blivit intervjuade av en tidning i Trondheim, som »de to
smilande svenske guttarne« på Gauldal folkehöjskole.

»Og du?« sade de till mig.

»Jag är från Västergötland och har gått på Axvalls folkhögskola och på Önnestads lantmannaskola«.

»Men vad i all världen har Ni tänkt å göra här
då?« Och jag kände mig som en skjuten hare hängandes på väggen så här till julemat.

»Det är bara för att komma ut«, sa jag undvikande.

Men då lägger kompisen sig i samtalet.

Journalisten såg ut som en laddad bomb färdig
att brista i skratt.

»Han är författare ser du«.

»Så«. Och journalisten tutade ut med munnen –
långt, och fick en annan glans i ögonen.

»Jag har bara gett ut en bok än«, säger jag. »Det
är väl två«, säger gode vännen. »Ja, men den senaste är jag ju ensam om«, blev mitt svar.


Han frågar vilka och vad slags böcker det är.
»Västgötagubbar« och delar av »Bukett till Er«, och
jag visar honom häftena. »Men så har jag skrivit
Örnens Hämnd m. m. i manus ännu. En annan ungdomsroman och så blir det väl något efter den här
Norgevintern, betonade jag. 

»Skall du fortsätta med författarskapet?«

»Ja, om det går så klart«, sade jag. »Om ingen
stoppar mig direkt, så tänker jag kämpa. Ja, nu är
det ju bara som hobby, men man vet aldrig hur det
går till slut. En må nog knoga med armar och ben
vid sidan av sin stora hopplösa hobby«.


[– – –]









Natt i Gauldal.


Det är natt över Gauldal,

månen blänker stilla –

blinkar ner över människan lilla.

Stjärnorna blinka och blänka

men kunde de tänka, tänka;

på dig, dig och kanske mig.

De tänkte på dej,

de tänkte på mej,

de grejade sej.

En smått rödhårig tjej

som mina drömmars dolidej,

ur sviten »dej och mej«.

Men knyck på nacken, sej

du var en trofast tjej,

kanske felet fanns hos mig.

Hon var smått oskyldigt snäll,

vi var ute mången stjärnekväll,

ensamma under kärlekenss stjärnepell.

Och det var natt

över Gaularos

och natten gick sin kos.


Och dagen gryr,

pigg och yr,

men vi vaknade då, båda två.

Jag såg morgonens stjärnor blekna,

nattens mörker försvinna,

men människorna de vakna, i Gaularos.




Jag ser ut genom fönstret, det var morgonen den
5 december 1949.

Morgonstund med guld i mun, och så ringde klockan till andakt och lektion. Jag hade intet stipendium, då jag reste mot norr, men nu fick jag, min
lycklige ost, sjuhundrafemtio norska kronor. Ja, ja
– se livet blir aldrig trist om man är optimist, och
man finner alltid melodin till sist.


❦










En liten klagande fågel.


På fönsterbrädet till tredje våningen på Gauldals
folkhögskola satt en ensam liten fågel och beklagade sig över att det inte fanns någonting att äta.
Det var hans enda dagsbekymmer. Vad voro mina?

Ensam i flocken var jag bland alla dessa norrmän
och norskor kände jag mig ibland. Liknelsen mellan
en frusen klagande fågel och mig själv var inte
omöjlig. Men jag jagade inte efter mat, jag jagade
efter något jag inte förstod riktigt. Jag sökte det x
som var blandat i de svåraste labyrinter ur livets
psyke. Dit ingen tidigare hade kunnat tränga, sökte
och söker jag alltjämnt ur livets olösta gåta. Jag
kämpade »en egoists kamp« för tillvaron. Att äta
hemma var en sak. Att äta här var en annan. Detta
bröd gjort av seg havre och få lite lingon till, det
var inga sötebrödsdagar för en drömmande skaldfantast.


[– – –]







Vårtecken.


Snön gick bort definitivt och skolarbetet drog sig
tillhopa till ett kaos med skrivningar och provräkningar utan like för en, som var ute mest för ro och
kärleks skull. Naturen hade fångat mig och människorna i dalen älskade jag och jag älskar dem än i
dag, ty de hade omskapat mitt inre på ett sätt som
det inte finnes ord för. 


[– – –]


Provräkningen blev min skräckdag, allt stod stilla
i skallen på mig, det var inte mitt gebit – jag åkte
grundligt dit. Mina övriga betyg var glänsande, men
räkning var min svaga punkt. För första gången
under min Norgevinter var jag nervös och kunde
inte alls göra mig gällande. I fyra dryga timmar
satt jag och avslöjade, hur lite jag kunde koncentrera mig över en uppgift. Mina tankar var hemma
och inte »på provräkning«.

Jag hade ju ordnat »gamet« mitt efter denna vinter. Som plantör skulle jag om några veckor börja
hos Skogsvårdsstyrelsen. Mina tankar voro som
sönderhackade, en bit hit och en bit dit – utan

samlat gebit. Man kan inte vara både glad och fri
och geni. Med förskräckelse såg jag på klockan, den
gick som »en lus på en tjärsticka«.

Slutligen gick den hemska tiden till ända, och jag
kom ut tillsammans med några andra ungdomar,
solen sken högt på himlen och jag drog en frisk vårluft som fyllde mina lungor.

Dagarna gingo. Jag tillhandlade mig lite speciallitteratur från »Bakteriernas värld« av Albert Fricher, och en del norska saker av lokal betydelse, och
massor av småopus av kamrater och lärare.

Men specialavhandling om »Sprängd atomkärna«,
drog också till sig en del intresse. Samlade jag
allt om min norgevinter så skulle det bli intet för
kassan idag, men själen och jag själv skulle få sin
beskärda del. Jag var glad och är det än idag, enär
det gav mig en chans att komma vidare i världen.

Om broarna sprängas för mig så klättrar jag över
på resterna. Inte ger jag tappt inte. 

Ur min högläsningsdikt »Gråtande barn« tar jag
några strofer. Dikten är ursprungligen skriven i
F. N:s regi på Bohusgården i Uddevalla.




Mig är det ingenting som sårar,

mig kan det hända vad det vill.

Mitt öga äger icke tårar

– nej gråta det får jag det aldrig till.

Förr kunde jag väl kanske gråta

när världens ondska var så stor.

Nu tar jag allting med måtta,

jag har blivit »stor« med andra ord.

Jag går i pansar,

jag sluter mig i mitt skal

jag är så rädd att möta

allt med samma ro.

Jag tar en sorg,

jag tar en glädje

och gör en »cocktail«

av de två.

Och vårens tid förnimmer,

och glädjen den är slut,

och vintern den försvinner

och jag i skog går ut.61
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